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॥ च्य fearver: 1) 


fafe सध्ये सतामस्तु sere YRel 
जा कृबीफोर लेखेव way शशिनः कला । wow 
शुताद्ितेपदेशायं पाटवं संतक्ष्‌ । वाचां सदैव 
वैविच्यं Rafat ददाति च|) Heros 


9 शां र বিঘুবিনাশের নিমিতে পৃথমত। शुर्थनांकश॑ 
মঙ্জলাচরণ করিতেছেন ৷ alesis ফেগরেখার ন্যায় 
নি ধাহার মন্তকে আছে যে শিবের ুনুগ্্হতে 
বাধুলোকেরদিগের সাধ্য sw সিদ্ধ হউক এ 
खड যে এই হিতোপদেশ ইনি 
ও অর্থত্র বাক্যের বিচিত্রতা ও নী 










among the frothy streamsof Jahnha 

tion af theworthy ! ০ 

This work, entitled Hitopades, affordeth < it 1; 

the Sanskrit idioms, in every part ৪1610 0118174988৩ = 
A ५ 


vi, be forthe edifica-- 





R ০:1০ ১স্িনাঘবিম্ঃ। 


अजरामर वत्‌ प्राज्ञो वियामर्थञ्च चिन्तयेत्‌ । wera 
द्व Sig স্যন্তুলা धम्ममा चरेत्‌ || सवं दरवयेषु विद्यैव 
व्यमा ्रनन्तमं यदाय्यत्वादनर्धत्वा TITS सं दा ¦ 
सङ्गमयति fade नीचगापि नर सरित्‌ | समुद्रमिव 
Zee नुपं भाग्यमतः परं || विद्या ददाति विनं 
विनयाद्याति पाचताम्‌। पाचत्वाहइनमाभोति धनादम्मं 
ततः सुखं । विया wee weg ই विदे भ्रति 
Taal आद्या हास्याय see दितोचाद्रियते सद्‌ा ॥ 


পৃজ্জলৌক অজর ও অমরেরন্যায় হইয়া! বিদ্যা এব" অর্থ 
frei করিবেক্‌ আর wees কেশে TESA মত ERT 
ঘর্মাচরণকরিবেক্‌। এব* সকল্দৃব্যের মধ্যে বিদ্যাই অত্যাত্তম 
भूवा ইহা! পণ্ডিতের! কহিয়াছেন্‌ যেছেতৃক বিদ্যাপথনকে 
চৌরেরা। অপহরণ করিতে পারেন৷ এব* বিদ্যার मलानां 
আর সর্থকালেক্ষয় হয় না আরুযদি নীচলোকের বিদ্যা হয় 
তবে নেই মনুষাকে THY রাজাকে পাওয়ান্‌ যেমন নীচগা! 
मी মনুষ্যকে THATS পাওয়ান্‌ রাজার সঙ্গে (मनन 
ছেতৃক বিদ্যা উৎকৃষ্টভাগ্যকে পাওয়ান্‌ বিদ্যা বিনয় (षन्‌ 
বিনয়েতে যোগ্যনাপায় যোগ্যতাহ্ইতে ধন পায় ধনহইতে 


a 


॥ दितेपदेशः ॥ कै न्व 

অস্তিম পদে পদে দুঃখ দায়ক হয় । অপর গ্ত সব ও 
ভাল স্ত্রীঅভিগমন ন। করাও ভাল ofa মরাও ভাজ Sa 
হওয়াও ভাল ভার্যা। বন্ধ্যাহওয়াও ভাল iT sews ভূমি ন। 
হওয়াও ভাল कश ও ধন সমৃহ্বিশিষ্ট মূর্খ পু কিছু নয়! 
এব” যে পু জন্মিলে বণ্শ উন্নতি পায় সে RAF নতুবা! . 
জন্ম মরণ থন্সশালি weary কেবা মরিয়া না জন্ো। 








Thé Raja had no sooner heard these lines than he be- 
gan to consider, with an afflicted heart, the situation of 
his sons, who were yet unacquainted with books, and 
wandering in the paths of error. 


W hat benefit is there in a son who is neither learned 
nor virtuous ! Or, of what use is a single eye! Such 
an eye is but pain ! ५ 

Again: এ 
Of the child unborn, the dead, and the fool, the two first, 
and not the last, are the least to be lamented; forthe two 


first cause but a transient sorrow, whilst the last is an 
eternal plague. 


A son though rich and beautiful ifhe be ignorant had 


better have been an abortion. Continence, the death of 


a child as soon as born, the birth of a daughter,@ barren 
wife, continnance in the wombare all to be prefrered 
to such a son, Spee 
He is truly born, by whose birth his generation is exal- 
ted; or else, who is there in this tramsitory life who 
being dead, is not born again 
So it is said হু , 27১1816৮248 


« lb डितेपदेशः। 


— Say | गर्गिशगणनारब्म न पतति कठिनी सं 
स{मा यस्य तेनाम्बा चदि ভ্ুনিনী बद्‌ बन्ध्या कोची 
भवति|| यपि ai বাল तपसि शर्य च चस्य न प्रथितं 
भनः | विद्यायामधेलाभे च मातुरुच्ारएव सः॥ 
। अपरञ्च | बरमेकेगणौ पुत्रेन च मृष शतैरपि । 
CHGS MAE न च तारागणेरपि ॥ ঘৃত্রনী জন 
येन तपः দ্ধাত্ঘনিতদ্ধব तस्य पवैभवेद ग्यः सहा 
धाम्मिकः सुधीः । तथाचोक्तं) अथा गना नित्यमरोगिता , 
च भरिया चभाय्या प्रियवादिनी च बश्यश्च प्वाऽथेकरो 
च विद्या হর্জীনক্ান্ধঘ Faris राजन | er] 


অপর SHAS গণনারস্তে THATS चरी যাহার নামে 
না পড়ে A CAS মাতা AK পুএবতী হয় তবে বল TAN} 
কেমন হয় ৷ এব* দান ও তপস্যা। ও শৌর্ঘা ও থনার্জনেতে 
মন যাহার বচোঁষ্টত না হয় সে মাতারৰিষ্টা ছাত্র 1 এব* 
গুণবান্‌ এক HUIS ভাল শত মুর্খ Macs পুয়োজন athe 
যেমন এক চন্দু অন্ধকারনষ&ট করেন্‌তার৷ সমূহ কিছু করিতে 
পারে না। এব* কোন পুণ্যতীর্থে যে অতিদুক্ষর তপস্যা করি 
WCE তাহার পু অবশ্য दमदान्‌ ऽ GMs ও পণ্ডিত एद ॥ 


॥ fears ) ` ছু. 


_ খর্মপায় ধর্মহইতে সুখ পায়।আর বিশেষকহিতেছেন 
যে শঙ্বিদ্যা ও শাজ্সবিদ্যা এই দুই विषा পুতিপত্তির 
নিমিত্তে र्न्‌ fey ater “afar বৃদ্ধাবস্থাতে হাষোর 
faface इन्‌ ছিতীয়া staf, সর্ঘকালে আদরণীয়া शम्‌ ॥ 





The wise man should study the acquisition of science 
and riches, as if he were not subject to sickness and 
death, buat to the duties of religion he should attend, as if 
dgath had seized him by the hair. | 


Of all things Knowledge is esteemed the most preci- 
ous treasure; because of its incapacity to be stolen, to be 
given away, or ever to be consumed. 


Knowledge introduceth a man to नकत .. ৩ 
the humble stream to the ocean, so doth it condact him 
into the hard-acquired presence of the prince, whence for- 
tune floweth 


এ 


— 


Knowledge produceth humility; from humility procee- 
deth worthiness; from worthiness riches are acquired: 
from riches religion, and thence happiness 


= क 
১31৮1 
71 


€ 9৮৩ two species of Knowledge in use 
knowledge of arms, and the knowledgeof books 


first is ridicuious in old age, whilst the’ last is for 
honourable 


विति ग 


ब्‌ oe > air se 4 


& | ভিনাঘইজং ॥ 


यन्नपे माजन কনা: संखारोनाग्यका भवेत क्रा च्छस्तेन 
बालानां नोतिस्तदिद कथ्यते ॥ भिचलाभः wast 
विरः सन्धिरेव च | पञ्चतंबात्तथान्यस्मादन्थादा 
ay लिख्यते || अलति भागो एयीतीरे पाटखिपच्रनाम 
ঘঘ नगर तच सध खामिगरणापेतः सुदगेनेानाम नरपति 
रासीत्‌ स भृपतिरेकद्‌। केनापि पद्यमानं Grace 
WAT | अनेकसं श्याच्धेदि RII TAF] CEQ 
च्ल चनं शस्तं यस्य नास्द्य्एव | ll योवनं धनसम्पत्तिः 
भरभुत्वमविवेकता एकेकनप्यनयाय किम्‌ तच चतुष्टयं ॥ 


অপর যেছেতৃক্‌ নৃতনপাত্রে স্লগু যে চিহ্ন সে অন্যথ। 
হয় ন। সেইহেতুক্‌ গল্পের ছলেতে বালকেরদের সন্বদ্ধে এ 
cg নীতি কহাবাইতেছে | মিত্রলাভ ও সুহৃত্ডেদ ও faste 
७ महि এতচ্তুষ্টয়াত্মক নীতিশান্্র পঞ্চতন্ত্রইতে ও 
আর২ গুস্থহইতে আকর্ষন করিয়া লিখা যাইতেছে ভাগা 
রখীতীরেপাটলিপুণ্র নামে এক নগর আছে সেখানে সকল 
রাজগুণবশ্শিষ্ট স্দর্শন নামে রাজা ছিলেন্‌ সেই ভূপতি 
AF সময় কাহারও Se saat শ্রোকছয় শুবণ কার 
CH তাহার अर्थं এই যে অনেক সন্দেহের নাশক এব" অপু 


\\ दितापदेः ॥ ५ 


ত্যক্ষবিষয্রের দর্শক এমত YM (म সকলের চক্ষু ইহা! 
মাহার নাহি সেই অন্ধ । আর যৌবন ও ধমসম্পত্তি ও Sy 
ও অবিবেকতা৷ এই एप পুত্যেকেই অনর্থের নিমিত্ত হয় 
আর যেখানে এ চতুষ্টয় একাধারবর্তি সেখানে কি হয় 
তাহ। কাছিতে পারিনা 1 





As the impressions made upon a new vessel are not 
easily to be eflaced; so here youthare taught Prudence 
through the allurement of fable. 


This work is divided under four heads 
The Acyuisition of a Friend. The Separation of a Fi 
vourite. Of Disputing. of making Peace 


And it is, chiefly, drawn and written from the Pancha 
Tantra and other boeks 


On the banks of the river Bhagirathi, there is a remar- 
kable city called Patalipura, where there was formerly 
a Raja, endued with every nobie quality, whose name 
was Sudarsana. One day he heard the two following 
verses, as they were repeated by some one 


He who is not possessed of Learning which dispels 
many doubts, points out hidden things, and is, as it 
were, the organ of sight to 91}, is even asa blind man, 


Youth, abundant wealth, authority and inexperiensey 
is, each of them, the source of ruin. What then must 
be the fate of him in whom ail four are confbined: 


€ Al हितेपदेश्ः 


श्त्याकण्याकनः पु्राणामनधिगतण्णस्ताशां नित्य 
भन्मागेगानिनां भास्तानष्टानेनादिप्रमनाः स राजा 
चिन्तयामास ॥ Wise Ww जातेन यान facta 
धार्मिकः | काणेन See किम्बा TY: पोडेब केवलं ॥ 
अजातष्टतमूषाणणं AAA न चान्तिमः | सरटुःख 
करावाद्यावन्तिमस्त्‌ पदे पदे ॥ किञ्च । নং aaj यावा 
অব্দদি च লবালিধন वरं जातः অলানহলঘি 4 
कन्यावजनिता } वरे बन्ध्या শাহ্তা वरमपि च Wag 
वस॒तिः न वादिद्ावृपद्रविणगरणएुयुक्ताप तनयः ॥ स 
जातायेन जातेन याति वशः aang । प.रवततिनि 
संसारे স্তন: कावा न जायते| <> द +> EDF 


हेर) শুনিরা সে রাজ। অজ্ঞাতশান্ত্র এব” সর্থদা বিপথ 
গার্মী আপন পৃপ্রেরছিগের শান্্রবিজ্ঞাপনার্থে Shares 
কইয়। চিস্তীকরিলেন। যে og পণ্ডিত ও ধার্মিক নয় সে পুর 
হওয়াতে কি পুয়োজন বরণ अनर्थ হয় যেমন BHT RS 
কিছু পৃয়োজন नारि পুত্যুত কাণচক্ষ কেবল পাড়ারি কারণ 
হয় । এব* অজাতও মৃত ও মর্থ ইহার মধ্যে আদ্যছয় ভাল 
অন্তিম ভাল Ty যৈহ্তৃক্‌ আদ্যদয় একবার TUNES হয় 


cre পুকার भलर কহিয়া্ছেম। পৃতিদিম অর্থের আগ 
মন ও অরোগিতা। এব* निस ভার্া। ও পিয়বা দিনী ভার্ঘ্য। ও 
বিনয়ী ग ও অর্থকরী বিদ্য। এই ছয় সপ্ষারে नुशष प्रक इपर 








Why should the mother of that son, whom the chalk 
marks not inthe first enumeration of the virtuous, have 
complained, had she been childless; 


Again: 

That son is but as alump of clay whose mind is not 
indowed with generosity and charitable dispositions or 
who neglects to perform religious penance, or who stu- 
dies not the art of war, and the art of gaining wealth. 


One child of genius is a blessing; not so even a hun- 
dred fools: A single moon dispelleth darkness better than 
a host of stars. 


The child of him, whose transgressions are expiated by 
penances performed at places of holy pilgrimage, should 
be obedient, prosperous, virtuous, and happy. 

And it is said also 


An influx of riches, and constant health; a wife who is 
dear to one, and one who is of kind and gentle speech; 
a child who is obedient, and useful knowledge, are, my 
son, the six pleasures of life, 


B 


९० + fetretse 1 


काषग्येवङमिः पथैः सूभूशापूरणाढकेः ৭ षरसेकः 
ware wa रिश्रयते पिता) इदानोमते मम पजा 
भर वन्तवन्तां | यतः । चादारनिद्रामयवमेधनच्च सा 
ल(न्य तेतत पगमिर्गराणां। ware तेषामपिकाविश्ेषा 
ध्न शीलाः TAPAS SH CAT AAT AT मनाका 
शां यस्यंकापि न बिद्यते | खजागखलस्तनस्देव तस्य जग्म 
निरर्थकं | यचाष्यते। अयुः कम्म च fare विदथा 
मिघनमेव च । पञ्चैतान्यपि मुञ्चन्ते गर स्यस्येव रेडिनः 
किञ्च) अवश्यम्मामिनभावाभवन्ति मडतामपि | ade 
गीखकण्ठस्य मराहिशयनं इरेः! अन्यच्च | হানি न 
aaifa wifaag तदन्यथा । কুলে चिन्ता বিলাল 
भटः किञ्चपीयत। 


"~~ 


খর গোলাগৃহের ate যে আচি ততুল্য অনেক CLS 
কে ধন্য হয় কিন্তু কুলাচার়াবলম্বী এক १ ও ভাল যাহাতে 
পিতাখ্যাত হন 1 অতএব এখন এই আমার পুপ্রেরদিগেকে 
গুণবস্ত করায.ভক্‌ 1 বেছেতুক আহার ও निप ও ভয় ও 
মৈথুন এই সকল ব্যবহার পশুরদের যাদৃশ মনুষ্যেরদেরও 
তাদৃশ কিন্তু পশুরদের হইতে মনয্যেরদর অধিক ধর্ম এই 
বিশেষ অত এব ধর্দ্েতে হীন AAT A পশুরদের পমান।যে 
হেতুক ধর্ম emda কাম ও (मांक ইহার মধ্যে একও যাহার 


॥ हितापरेषैः ॥ ९९ 


नारि रात्र SH ছাগলের গলদেশস্থিত স্তনের ন্যায়নির 
ক হুয়। অপরও কহাষাইতেছে। আঘু আর কর্ম আর খন 
আর বিদ্যা আর মরণ এই পাচ গন্তস্থাবস্থাতেই জীবের সৃষ্ট 
হয় । আর অবশ্যভাবি পদার্থসকল মহতেরও হয় ইহার 
RBIS মহাদেবের ATE এব* হরির মহ্থাসর্পশষ্যা 1 এধ* 
যেহুইবার উপযুক্ত নয় দে হইবে AH হইবার উপযুক্ত 
তাহার GTN হইবে A এতাদৃশ চিস্তাবপবিষনাশক 
sate कि লোককতৃক NS হয় না অর্থ।ৎ অবশ্য হয়? 


------ ---*-~--~-~* তত ~~. পি ~~~ a= Nae ০০ 
ক্স পাপা ~~~ পে 





পাপা 


Who should boast of many sons, unfit to secure pood 
fortune ? one son who supports his family, and who does 
credit to his father, is preferable. Therefore, let my sons 
be improved by education. 


| 0 e * 
For; Lating, Sleep, Fear, Passion, are common to 
men and bruts: birtue is there principal distinction; with- 
out which men are no better than beasts. 


The life of that man who has ueither virtue. wealth, 
desire nor final happiness, is as unprofitable as the false 
nipples on the neck of a goat: As it is said; 


Theage, the actions, the wealth, the knowledge, and 
even the death, of every one is determined in his moth- 
er’s womb. 


The determined fate of all beings, let them be ever so 
great, inevitably happeneth: Nakedness is the fate of 
Nilakanht, and of Hari sleeping on a great serpent. ` 

What is not to be, that is not to be; if it be to come 
to pass, itcannot be otherwise. This পৃ is an anti 

0086, Why doth not the afflicted drink “of it 


९२ ॥ ছিনাঘইছ। | 


एतत्‌ काग्याशमाणां कंषा्चिदाशस्यवनं | थवा 
चमकेन चक्रेख न रथस्य ললিলনল | হম पुरूषकारेश 
जिना दैवं न सिध्यति तथा च। ঘৃদ্ইজন্দজন कम तदेव 
मिति कथ्यते तस्यात पुर्व कारेण चलं क्य्यादसन्दितः।। 
न्यव তত্যাবিন यरुषसिंहमुपेति लर्मीदे वेन Zale 
ति कायुहषाषदन्ति। ইথ नित्य करू पारुषमात्भ्ता 
ua an चदि न सिध्यति काच देषः! यवा গ্যল্নিহতলঃ 
छम कुरते यद्यदिच्छति | एवमात्मरतं कम्य सानवः 
भ्रतिपद्यते ॥ पर्श | काङ्रतारोयषत्‌ प्रास दृष्टापि 
নিথিনন্বন: ন खयं दैवमादत्ते परुषाथेमपचे। 


RT ০৮৭”... का त 9 ১ 


এ (काम কার্ধাক্ষম লোকেরদিগের আলস্যবচন 
URES যেমন এক চক্রেতে রথের গতি হয় न्‌] এমন 
pert ব্যতিরেকে দৈবসিদ্ধ হয় না। পুর্থজন্স কৃত যে 
কর্ম তাহার নাম দৈব कठ्‌] যার ষেইহ্তুক নিয্লালস্য 
হইয়া পুকবার্থেতে TE করিবেক । আর লক্ষ্মী উদ্যোগি 
পৃকষসিণ্হকে পায়েন WIVES হয় ইহা কাপুকষেরা BE 
অতএব অদৃষ্টকে অনাদর করিয়া আপন HPPA शुक 
বাথথপুকাশ করহ্‌ Vy করিলে যদি কার্য বিদ্ধ না wy তৰে কি 
দোষ 1 যেমন জুলাল ঘট শরাবাছি যা যা ইচ্ছা করে তাহাই 


॥ হিনাঘইজা ॥ aa 


এক মৃৎ্পিুহাইতে निरी করে এব” মনুষ্য सभन Foal 
হইতে नान) কল रौद्र । অপর सन्दर কাকভালীয়ের 
ন্যায় 'অকম্মাৎ ots মিধিকে দেখিয়াও देरव জ্বাগনি 
attra cra না কিন্তু शुकदार्थ অপেক্ষা করে! 


স্পা শাপলা পপ পপি পাস পপ 


But such are the idle sentiments of certain men, who 
admit vot of works; for, | 
As the chariot will not move 8190৮. > single wheel ; even 
so fate succeedeth not without human exertion. ` 


It is said’fate is nothing but the deeds committed ip a 
former state of existence; wherefore’ it behoveth a man 
vivilantly to exert the powers beis possessed of. 


Fortune attendeth that lion amongst men who exerteth 


himself. They are weak men Who declare fate the sole 
cause. 


Subdue fate and exert human strength to the utmost of 


your power; and if when pains have heen takensuccess 
is not obtained, in whom is the b!ame? 


Whilst a man confideth in providence, he should not 
slacken his own exertions; for without labour he is un- 
worthy to obtain the oil from the sced. 


As the potter formeth the lump of clay into whatever 
shape he liketh, even so may a man regulate his own 
actions. 

Again: 

Although in thestory ofthe Crow and हं one was 
seen to have found a treasure before: Ks fate of itself 
did not present it. some exertion was 9 expected: 


१४ | शितापरेश्ः ॥ 


saad हि सिद्धयन्ति काय्याखि न ware: | नहि 
gre सिस्य प्रविशन्ति मुखे TAs) TATA | माता 
श्रः पिता वैरी येम बालान पाठितः । न यभते समा 
ष्ये डं समध्ये वकेयथा।।रूपयेाबमसम्पन्नावि्ालकुखं 
सम्भवाः | নিত্যাত্ীনাল Weed निगेन्धारूब किंशकाः || 
अपरञ्च | Teese नाधीतं नाधीतं নুক্বরি্টা | 
न ara सभामध्ये আব্বার fers ॥ एतचिन्त 
धित्वा स राज पण्डितसभां कारितवान्‌ । হাজানাত্ব। 
भा বাঃ प्रणिता waeqt म॒म वचनमस्ति कित्‌ 
एबम्मूताविहान यामम पुत्राणां नित्मुन्मागेगानि 
भाममधिगतश्ास्वाणामिदानी AAA TTS पुनं 
জন্ম कारयितृ Tae | 


+~ ~" ~ ~ या ज म ० = fant ents, 
Rr ate grt पीव 


যেহেতৃক উদ্যোগেতে কার্ধাসকল সিদ্ধ হয় মনোরথ 
মাত্রেতেই হয় না কেননা সুপ্তসিপ্ের মুখেতে মৃগের৷ 
VS পুবেশ করেনা 1 পণ্ডিতেরা সেই পুকার कि 
weer যে পিতা ও মাতা বালককে পাঠ করায় न 
পিত। ও মাত। भे এ বালক সভামধ্যে (नाड) পায়ন। 
যেমন VHF মধ্যে বক | कशं ও যৌবনেতে অম্পন্ 
এব” HESITANT যে জকল তাহারাও বিদ্যাহীন হইলে 
cats) Mie যেমন গন্ধহীন পলাশ পুষ্প | অপর 


| हितोपदेशः | १ 


fags নিকটে অধ্যয়ন করে मारि ও আপনিও 
ध SRS সে সভামধ্যে শোভা পায়না aly 
সে যেমন, देर চিস্ত। করিয়৷ সেই 







রাজাপগ্ডিত সভা করাই 

পঞ্ডিতেরা আমার कथ) শৃবণ Sea | এমন পণ্ডিত কেহ 
আছেযে নিত্য বিপথগামি অবিদিতশান্ত্র আমার পুপ্রেরদের 
এখন নীতিশাজ্মোপদেশঘ্বারা পুনর্জন্ম করাইতে সমর্থ wy 


[रिरि पि पपं 








fSood fortune is the offspring of our endeavonrs’ 
alihongh there be nothing sweeter, than ease. The deer 


are not wont to precipitate themselves into the mouth of 
the sleeping lion. 


That motheris an enemy, and that father a foe, by whom 
not having been iftstructed’ their son shineth not in the 
assem bly; but appeareth there, likea booby among geese. 

Men deficient in learning shine not, although they may 
be possessed of youth and beauty, and of a noble race: 
They are like the flower Kinsukh, destitute of fragrance. 

The boy who hath been exercised neither in books, nor 
under a teacher, shines not in society, any more than a 
woman pregnant by a gallant. 


The Raja having thus meditated for a while, conveneda 
council of pandits, whom he addressed in the following 
wards:—” Ye learned men, attend ! Is there a man to be 
found. who 91811, by precepts drawn from Niti-Sastras, 
be able to perfect the birth of my sung who are yet unin 
formed, and constantly wandering in fffeexaths of error; 


For, 


Ve ॥ हितिापरेषः iy 


दतः | काचः काशच्चमसंसभीरते भास्कलीर्युतो 
ला सल्सव्रिधानेन অূর্ধাঘালি sehen ॥ swe 
দীন हि मतिस्तात रोः ee qa ee 
घमतामेति विशिख वषिभिषटतामं ॥ खभान्तरे 
विष्ण॒श्खोनाना पण्डितः सकलमोतिथास्वतत्वजञा 
wearer देष मराकुलसब्भृताएते राअ 
पक्ारकया নীনি यायित शक्यन्ते | यतः | নার 
निदिता काचित्‌ किया फलवती भवेत्‌| ने arama 
मापि MRA पाययते वकः | अन्यच | यसि निगु खं 
भेजे नापत्यमुपजायते ्ाकरे पद्यरागाशां জন্স काच 
भरे कुतः | तें वदमासाभ्यन्तरे तव पजान नीति 
आास्लाभिक्ञान्‌ करिष्यामि । राजा सविनयं पुनरुवाच | 





পরা 


যেহেতুক কাঞ্চন WHATS কাচ যেমন মরকতমণির 
ধারণ করে তেমন পশ্তিতসন্নিধানেতে मर्थ ও 
পৃবীণত্বকে পায় 1 পণ্ডিতেরা সে পৃকার ককিয়াছেন্‌ । 
সীনলোফেরদের সধাসেতে মতি दीनेन এব" warty 
লোঁকেরদের সহিত বাঁসেতে ALS সমতাকে পায় এব* 
উত্তম লোকেরদের সহিত Tory মতি Serres 
পায়! ইহার उम्दा বৃহপ্রতি ভুল্যসকল নীতিশায্ের 
যখার্থজ্ঞাত। "वकने নামে এক পণ্ডিত কহিলেন 


মহারাজ সৎকুলোস্ডব এই রাজপুণ্রেরা এইহেতুক 
আমাহইতে নীতিশাজ্ত গৃহণ করিতে শক্ত হইবেন যেছেতুক 
কোন ক্রিয়া অস্থানে পতিতা হইলে eas হয়. ন! (यमन 
নানাপৃকার WAS ও শুকপক্ষির ম্যায় বক কখনোপটে না। 
আর এগোত্রে निश मखम জন্মে না যেছেতক পচ্দরাগ 
মণির আকরেতে কাচ মণির জব্দ কোখায় এই হেতুক আমি 
হয় মাসের মধ্যে তোমার পুঞ্রেরদিগকে নীতি नलद 
করিব। রাজ। পুনর্থার বিনয় পূর্বক কহিলেন। 


(পপি শী পা ae পাপে সস পপ পাপা উস কাপ 


Asa piece of glass, from the vicinity of gold, acquireht 
the colour of & topaz; soa fool may derive some conse- 
quence from the presenece of a wise man, 

Again | 
The mind is depraved by the society of the low; it riseth 

to gequality with equals; and ६0 distinction with the 
distinguished.” 

Of this assembly there was a great pandit by name 
Vishnu-Sarma, well versed in the principles of all the 
Niti-Sastras, as it were another Vrihaspati, who replied 

These young Princes, O mighty Raja! being the 
offsprings of an illustrious race, are capable of being 
instructed in the Niti-Sastras; but 
Labour, bestowed on nothing, is fruitless: With infinite 

pains a booby will not, presently, talk like a parrot 
In a noble race, levity without virtne is seldom. found 

1४ a mine of rubies, when shall we find pieces of glass‘ 
Wherefore, I will engage, that in the space of six mon- 
ths, I will render thy sons well acquainted with the ৫০০, 
‘trines of the Niti-Sastras.” | 
The Raja then respectfully. said 

^ 


ue ॥ ছিনাধইছ: | 


Wiehe gen হক্ষাহাব্টত্থলি ঘন जिरः । 
चष्मापि ঘানি रेवल्वं महद्धिः Battier || ব্বন্যঘ। 
warcefaxeaate रोप्यते तथा Tetras 
ছীনবন্থাঘি दीप्यते । নইনঘাদন্ধনুদ্যানথা Afar 
पेष भवन्तः Sarefere तस्य বিচ্যুষজপহহা 
भडमानपरःसरं पचाम्‌ समपितिवान्‌। Wa प्रासादे 
सखे पदिष्छानां राअधुबाखां we भस्ताबकमेषं 
सपद्छितोाऽजवीत। काव्यजास्तमिनेोदेन कालागच्छति 
raat | জ্ববনল च मुखानां निद्या कलेन षा ॥ 
तद्वतां বিনাহাঘ काकदकूलादीनां विचिषां कथां कव 
या मि।राजपुतेश्रं कच्यतां।दिष्णुयस्भावाच ge wey 











পুঙ্গ সহুবাসেতে কীটওসল্লোকের মন্তকে আরোহুণকরে এব" 
লঙ্লোকেরদের क्क সুপৃতিিত পৃম্তরও দেবত্বকে পায়? 
আর যেমন উদ্‌য়াচলস্থদব্য সূর্যযসন্নিধানে पीडि পায় তেম 
नि সৎ্সন্রিধানেতে হীন বর্ণও দীপ্তি পায় সেইহেতুক এই 
'আমারপূৃণ্রেরাদিপকে নীতি শান্তোপদেশের নিমিত্ত cote 
अश भोम) Rate) ইহ। Shen সেই বিষ্ুশর্্ার বহুসম্মান 
পৃর্থক পুঞ্েরদিগকে भभम করিলেদ। অনস্তর পাদাদের 
উপর সুখেতে উপবিষ্ট রাজপুপ্রেরদিগের ay sete 
ক্রমেতে সেই পণ্ডিত কছিলেন। কাব্য MNT আমোদেতে 
পণ্ডিতেরদের কালযাপন হয় TAT অথাৎ আও TTS 


y ছিলাঘইক্ষ: ॥ १९ 


পান व्च] পর্যাটমও मृनग्रंडरिकटग निष्‌ ऽकभर ইত্যাদিতে 
মূর্খেরদের STAM ELAR হেতুফতোমারদেরব্জামোদের 
নিমিত্ত বিচিত্র काङ्कृकीिद्र কখ। करि 1 রাজ পুণ্রের। कटि 
জেন কহুন্‌। विक কহিতেছেদ রাজপুণ্রের। FIA করছ? 





Even a reptile, when attached to a flower, may mount 
upon the head of the holy; even a stone, when set up 
and consecrated by the great, attaineth divinity, _ 


for it is said 
As a thing on the eastern mountains shineth by the pre- 
sence of the sun; so one of humble birth, even, may be 


১৮ 


enlightened by the allurements of good books a 


Then be thou an example to these, my sons, for the ac- 
quisition of virtue. Having said this, he respectfully de. 
livered his sons into the charge of Vishnu-Sarma; and 
that learned Pandit; soon after, siezed the opportunity, 
when they were, for amusement, sitting together upon 

the terrace of their father’s palace, to introduce his ad. 
vice to the young princes in the following lines: 

- Wise men pass their time in amusements drawn from 
the works of the poets; whilst fools squander theirs in 
useless pursuits is, sloth, or riot. 7 

For your amusement, therefore, said he, I am going 
to relate some curious stories of a Crow, a Tortoise, 
and other animals. 

CHAP. I. 


ems then told the young ptjnees to attend | 
and said | 


32 y fearsew: | 


धति विर लाभः प्रलृधते। यस्यायमाद्यः BT | 
aera fandarefeas सुद्कनमा,।साधयन्थाश 
काय्यालि AAA T TSE TAT TS SH कथमेतत्‌ | 
Gracia असि गादावरीतौरे विशासः शारम्लीतरुः 
लव नानादिम्दे আাহাধনা याच परिणामिवसन्ति। 
व कदाचिद्कसद्चायां বানী खसञाचलचुडावलम्निनि 
भगवति कसदिनौीनाधके चन्द्रमसि सलघपतनकनामा 
वायसः WE: शतान्तमिव दितीयमरन्त BATT 
तमवसेषपा चिन्तयत्‌ আত্ম धात्रेवानिषटद थेन जातं न 
आने किमनभिमतं पेविष्यति दरल्युक्ता तदनुसरणरू कमेण 
व्याकु लश्चसितः। यतः । ओकस्यानं सद्श्छाणिभयस्यानं 
शतानि a) दिवसे दिवसे मृढमाविशन्तिन पण्डितं। 





সম্পৃতি মিত্রলীভ পুস্তাব করি যাহার প্রথমেতে এই শ্রোক 
কাক ও কর্ম ও म्‌ ७ Kes ইহারা উপায় রহিত অথচ ধন 
হীন হুইয়াও বুদ্ধিমত্তা পূষুক্ত गोधु কার্যা সাধন করে। ate 
orca কছিলেন এ কি পুকার | বিষ্ুশর্| কহিলেন! গোদ। 
বরীরতীয়ে এক বড় শাহ্মলী বক্ষ থাকে নানাদিগ্দেশহইতে 
আমিয়াপক্ষিয়া এ বৃক্ষে রাত্রিকালে বাস করে। অনস্তর কোন 
দিন রাত্রি অবসম। হইলে কুমুদিনী নায়ক OY অন্তাচল HUI 
TAM হইলে অথাৎ অস্ত গেলে পর লঘু পতন নামে কাক 
জাগুৎ হইয়া (ह्न ছিতীয় যমের ন্যায় बुभ করিতেছে এক 


॥ হিম: y BY 


ব্যাধতাহাকে অবলোকন Siam fowl করিতে নাগিজ অদ্য 
পাতঃকামেইঅমজল দর্শন হইল মাজানি-কি मकम ছেখ। 
ইবে देश কহিয়া ব্যাধের পশ্চাৎ গমন SLATS ব্যাকুজ চিত্ত 
হুইয়াচলিল1যেছেতৃক শোকস্থান AER এব” ভয়স্থান ATA 
আছেইহার!পৃত্যহ মুঢলো कटक অভিভব করে SRSA 


~The present subject to be discussed is, The Acgrtt- 
sition of 2 Friend to which these followmg lines are 
an introduction: 
Wise and sincere friends, although poor and destitute 
of ভি may speedily effect our purposes; as ue 
the 27851277665 of the Crow, the Tortvise, the Deer, and 
the Mouse Pes 
The young princes demanded how this was; and Vish- 
nu-Sarma related as follows : 
FABLE 1 | 7 | 
ON the banks of the river Godavari there जण 8 
Salmali tree, to whose spreading branches birds of 
various species were wont to flock, from every quarter, 
to roost. Early one morning, when darkness was disper- 
sing, and the moon, whose emblem is the flower Koo. 
moodini-nayaka, was reclining upon the summit of 
the mountain Charama, acertain Crow, whose name 
was Laghoopatanaka, being awake, chanced to espy a 
fowler coming that way, who appeared to bith as another 
augel of death. Having regarded him, and considered 
for a moment, he said to himself,—T his uuwelcome visit 
happeneth to day very early, and Fknow not what may 
be the consequence. So pondering: wpon what he saw,’ 
he was seized with a panic, and flew eut of the way; for, 
A thousand occasions for sorrow, and‘a थि for fear, 
day by day altail the fool; not 8o the 5715 






22 ॥ ferret ॥ 


आभ्यश्च | বিখঘিদ্থানিবলহধ্য' ade | उत्था 
Giga Bea मरडयमुपस्थितं । বহহব্যাছি 
ओकानां fara निपतिष्यति। quay area ase 
mary विकोय्यं आं विश्लीथे' रत्वा सच परच्छम्नोभत्वा 
faa: अस्िप्रव कालं जि्रद्योवभाना कपोतराजः 
सपरिवारोवियति विसर्पं सांखष्डरकशानवलेा कथा 
भास ततः BAMA सन्धान कपातान्‌ 
पर्या तेऽज নিন बने तष्डुलकशानां सम्भवः 
तति ङ्ध्यतां -तावत्‌। भद्रमिदं न पश्यामि प्रायेणानेन 
तण्ड़शकणसाभेनाख्जाभिरपि तथा भवितव्यं | कड खस्य 
ব্যালন सपः TS FSWT टद्रव्या्ेण संप्राप्तः पथिकः 
संरतायथा || कपेताऊचः कथयनेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 


আর বিষগ্রিরদের ইহা অবশ্য কর্তব্য উপস্থিত (व মহাভয় 
Ste উঠিয়া zfacz কেনমা মরণ ও ব্যাধি ও শোক 
Seta মধ্যে না জানি কি অদ্য পড়িফে 1 অনস্তর সেইব্যাথ 
SEM Si ছড়াইয়! age জাজ বিস্তীর্ণ করিয়া আপনি 
নূকায়িত eta থাকিল। এই কালে সপরিবারে Hatter 
মে কপোত্রাঁজ আকাশে বিরত সেই তগুলকণাসকল 

অবলোকন করিল। অনস্তয় কপোতরাজ se a কণালোতি 
কপোতের ১৮৬: a [তি কহিল कि कटं এনির্জন বনে SO, 
কণায় TST xf ণকর এভাল দেখি দা এই SEF 


|| ভিনাঘইক্ং । ९६ 


কণার Ses আমার ও. গায় .তেমনি হইব যেগল 
কঙ্কণবোভেতে LSA शटकटरुमन যে পথিক সে বৃদ্ধ दाच 


FY Sots হইয়। মরিয়াছে কপোতেরা। কহিল এ কি oats 
কপোতরাঙজ কহিল | 


Yet, it is said, that men of the world must absolutely 
act accoding to these lines 


Every time we rise, great fear is to be apprehended 
for, to-day, of death, sickness, and sorrow, woh know. 
eth which may fall upon us‘ 


The fowler, having first strewed some rise upon the 
ground, spread his nets; antl whilst this was transact- 
ing, it happened that Chitra-griva, the chief of a flock 
of pigeons, was in the air flying about with his atten. 
dants. He saw the grains of rice upon the groud; and 
perceiving that his flock shewed an inclination to par- 


take of them, he addressed them thus:-—Beware, my 
friends! 


Whence, think you, should rice be produced ina 
place like this, void of inhabitants: Let this, therefore, 
be investigated; for I conceive no good can come of it, 
lest we should exprience a fate similar to what is men- 
tioned in the following lines 


A Traveller, through lust of gold, being plunged 


20८0 an inextricable mire, is killed and devoured by an 
old Tiger. 


How did this happen‘ demanded the pigeons, and their 
chief related as follws: 


RB 





water दचिणारण्से चरब्रपध्य' THUR TNT 
शात, TTA ga भोभो, पान्थ इदं Gee कु 
CMa ततेलेगाङष्टेन केनचित्‌ पान्येनालोाचितं 
भाग्देनेतत्‌ स्वति किम्यक्विव्ा्मसन्दे दे seta 
fader) यतः | aitreticwart ऽपि न मतिज्जायते 
ঘৃনা rere विवसंसंभेष्टतं तदपि waa किन्त सवं 
আমাজন TELA: सन्दहएव । लया TB म संय 
भ नार्द्यं मरोभद्रारि wala | संशयं पुमरारु्या यटि 
ओषति wala ॥ तच्धिरूपयामि तावत्‌ भकारं দুল 
कु तष HES | ष्याप्रेरलतं प्रसाय्ये cay | पन्या 
ऽबदत्‌ कथं aes स्यि িস্বাধঃ। ष्याप्रडवाष 





আমি এক সময় দক্ষিণারণ্ে বিহরত দেখিলাম এক az} 
বরের তীরে এক বৃদ্ধ ব্যাঘ সত ও THe द्र কহিতেছে 
ভো২ পথিক এই সুবর্ণ BHA গৃহণকর। পরে লোভী কোনপ 
विक পরামর্শ করিলভাগ্যক্রমে এতাদৃশলাভহয় কিস্তপাণের 
wee এ বিয়েতে পুবৃত্তিকর্তব্যা নয় যেহেতুকঅনি হইতে 
ইইলাভেতেও मकम হয় म] যেমন যাহাতে বিষের wast 
আছে সে অমৃত ও মরণেরনিমিত্ত হয় কিন্তু সর্থত্র খনোপার্জনে 
oes সন্দেছোলেই হয় । মে পৃকার পণ্ডিতের! কহিয়াছেন 


॥ ভিলা: ॥ Ry 


HAS আরোহণ न) STM মনুষ্য AWA দেখে न) fey 
সম্শয়কে আরোহণ করিয়। यरि বাঁচে তবে মজল দেখে অত 
এব তাহ। নিৰপণ করি 1 পথিক পুকাশ করিয়া কহিতেছে 
তোমার কঙ্কণ কোথায় याच्‌ হস্ত বিস্তার করিয়া দেখাই 
তেছে 1 BISA পথিক কহিলেন তুমি হি"্সুক তোমাতে 
কি পৃকার বিশ্বাস হয় । दात्‌ কছিল 


চু II 


AS I was travelling on the southern road, once upon 
atime, I saw an old Tiger seated upon the bank ofa 
large river, with a bunch of Koosagrass in his paw, cal- 
ling out to every one who passed,—Ho! ho! traveller, 
take this golden bracelet. Byt every 0986৯ was afraid to 
approach him to receive it. At length, however, a cer- 
tain traveller, tempted by avarice, regarded it as an 
instance of good fortune; but, said he, in this there is 
personal danger, 10 which we are not warranted to 
proceed. 

It isnot good to pass by that we dislike, even to gain 
that which we like; for the water of life beeometh mor- 
tal when mixed with apoison. Yet, said he, there isrisk 
in every undertaking, for the acquision of wealth: Hence 
it is said, No man beholdeth prosperity who doth not 
encounter danger; but having encountered danger, if he 
surviveth, he beholdeth it. The Traveller then asked 
him where was the bracelet; and the Tiger having held out 
his paw, shewed it to him, and said;—Look at it; it is a 
golden bracelet. How shallI place confidence in thee, said 
the Traveler; and the Tiger replied 

D 
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wet पान्य see ेवनदथायासतिद्रनेस्ि 
शआनेक्णामनुषाशां बधान TAT दाराख Seta 
खादम्‌ ततः केनचिद्मम्मिकेनाहमादि टः! avait 
दिकञश्चरत भवान तद्पदेशादि दानौसददं aaa 
दाता टदे(गकितनखंदन्तेा। म कथं AT: | यत्‌ 
दर ज्याध्ययनदानानि तपः सत्थं धुतिः चमा! Sara 
मेऽयं धम्मेखाटविधः qr ॥ লক্গ पं aaa 
दब्मार्थमपि Gea उत्तरस्तु चलुबेगे मदाद्मन्येष 
तिष्ठति ॥ मम ara लाभविरहेा येन ava 
स्यपि एुवर्शकङ्ण यते करोचिदातमिच्छामि तया 
fa arararay खादतीति साकापवादो दुनिवारः 


পপ, উর tiene “tee 














পাপী পি আদি ২ ~~~ ett! =~ ~~~ 
५ 


खन রে পথিক পৃর্থকালে যৌবনদশাতে আমি অতিদূর্্ত 
ছিলাম অনেক গো ও মনুষ্যেরদিগের दथ করাতে আমার 
Ms পুত্রের মরিয়াছে অতএব Tey হইয়াছি অনস্তর 
কোন ধার্মিক আমাকে কহিয়াছেন যে इमि দান ওধর্ম্াদি 
আচরণ SAE দেই উপদেশ TS এখন আমিম্বানশীল 
राड] ও বৃদ্ধও গলিতনখদস্ত হইয়াছি ইহাতে কেন বিশ্বাস 
STH না হই । যেকেতক दक ও দাম ও অধ্যয়ন ও তপস্যা ও 
ত্য ও ধুতি ও ক্ষমা ও অলোত এই আট পৃকার ray পথ 
তাহার মধ্যেপর্থ চত্ইয় দৃস্তের भिभिट्डऽ সেবা! করে Ber 
ए मशके থাকে 4 আমার এমনি লোভবিরহ 
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दरे गर compris रंकगरगुद्कङ्ृ< কোন লোককে দিতে 
ইজ্ছা করি cofe 1 তথাপি दाच দনুষ্যকে খায় এই 
অপবাদ CHIH আছে Stel নিবারণ করা যায়না 








দি oar thea aha IO IOS 


—Formeriy, in the days of my youth, I was ofa very 
wicked disposition, and as a punishment for the many 
men and cattle [had murdered, my numerous children 
died, and I was also deprived of my wife; so, at present, 
1 am destitute of relations. This being the case, I wag 
advised, by a certain religipus person, to practise 
charity and other religious duties; I am now grown 
extremely devout: I perforin ablutions regularly, and 
am charitable, Why thenam I not worthy of confidence; 


The study of what is ordained, charity, mortifications 

£ the flesh, and sacrifices; fortitude, forgiveness, recti« 

tude, and modesty, form the true way, and are recorded 
the eight-fold division of our duty | 


Of these, the first class, consisting of four, is atten- 
ded to for the sake of hereafter; and the latter class of 
four, presideth in every great mind. 


So far, you see, continued the Tiger, I have an कर 
terest in wishing to give away, to some one, this golden 
bracelet from off my own wrist 


This I have considered, and now let me ask thee plain- 


ly, where is thy gold; But stop, Tigers ae men, and the 
opinion of the world is hard to be defeg for, 


Ue ॥ दिताषरेः ॥ 


तः । लतानुगतिकोसोकः कुट्िनौड्परेचिनीं t 
sareafa লা wal यथा बत्नमपि fest मया च 
धर्ममंशास्लास्यधीतानि शर  भ्राखाययाद्मनाभोराभता 
मामपि के तथा । खात्मापम्येन warat रयां कुन्ति 
साधवः ॥ अपरश्च | সম্মাহ্যান च दामे च सुखदुःखे 
গিআাসিঘ arate परुषः प्रमारमयिमच्डति | 
अन्यच्‌ | ANALY WHIT AAA | TATA 
सबेभतेष यः पश्यति स पण्डितः।। त्वश्चातीव Tareas 
AYR दाल सयलेदम | तथा BTA | दरिद्रान्‌ भर 
कौन्तेय লা TTS चमं ¦ व्याधितस्योषधं पथ्य ` नीरू 
जस्य किमेषधेः | 


~— ha Tt 


যেহেতুক ধারাবাহিক লোকেরা উপদেশিনী কু্তিনীকে 
ধর্্ম বিষয়ে পৃমাঁণ করে না যেমন CUNY বাহ্ধণকে পৃমাঁণ করে 
না।আমি विद शटि মাছি শুন যেমন আপনার ota ইস্ট 
তেমন সকল জীবের পাণও ইষ্ট হয় অতখব সাধুলোকের৷ 
आजवर সকল জীবকে দয়া করেন | অপর নিষেধ করাতে 
'অর্থাৎযাচকের যে অপ্পিয় र्य এবসদান দেওয়াতে যেপ্পিয়িসুখ 
তাহা সৎপৃকষেরা আত্মদৃষ্টাস্তেতে প্রমাণ জানেন? এব” যে 
লোক statics মাতারন্যান্ন ও পরের দৃবাকে শুক্ষমৃত্পিণ্ডের 
ভুলা CAR acs আপমার ন্যায়দেখে সেই পণ্ডিত 


॥ ছিনাঘইন: | क्रे 


एमि অতিদরিদূ সেইফেতুক (ॐमौटक fers আমি সচে 
হইয়াছি। সেই পৃকার পশ্ডিতেরা কহিয়াছেন্‌।যে হে যুখিঠির 
দরিদু লোককে পৃতিপাজন কর.ধনিকে ধনদিও म। যেমন 
রোগির ওবধ পথ্য হয় অরোগির ষথে কি পৃয়োজন ॥ 








|The people, mere followers of one another, holds up a 
bawd and 8 Brahnan who is a cow-killer, as examples 
in our religion 


1 too, replied the Tiger, have read religious books 
Hear what they say,—As their own lives are most dear 
to them, so also are those of all creatures. Good men, 


beoause of their own likeness, shew mercy untoall things 
which have life 


In granting and ‘in refusing, in joy and in sorow, in 
liking and in disliking, good men, because of their own 
likeness, shew mercy unto all things which have life. 


He is a learned man, who considers the wife of ano- 
ther man, as his own mother; the property of another 


man, as dust; and the life of every animal as dear as 
his own, 


and as thou appearest tobe rather a poor man, I prefer 
giving it to thee according-to this saying: 


Make choice of the poor, O son of Koonti, and bestow 
not thy gifts on others. Medicine is to be administered 
to the sick; for of what benefit is physic to those who are 
in health 
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न्द | रालस्धमिति अदां दोधते ऽलुष्क्धरिशे। 
বই कासे चपाचेच्रतदनं বাহন feces दसि 
खात्वा छ बशैक्शं उटडाख तता यादसे लद चः प्रती 
মাব্বাধান্‌ ঘহ: ary भविष्ति लावन्भहापदे निमभः 
थलायिनमक्षमः पडे पतितं TET व्याप्रोाऽबदत्‌ Wee 
BUTS पतितेसि খ্বলব্দানন্লূন্যাঘহানীন্যুজ্ধা शने 
maar तेम TE धतः सपान्यारचिन्तयत्‌। 
warned पठतोति कारणं गचापि बेदाध्ययनेदरास्मनः, 
खभावरटवाच् तथातिरिच्यते यथा WAT AKT 
पथः || किञ्च । अवगेन्द्रियविन्तानों हस्िखाममिव 
किया | टुभेगाभररप्रायान्नानेभारः जिथां बिना॥ 


গরছেওয়উপযুত্ত ইহছথামনেকরিয়াকাশ্যাদি তীর্থেগৃগাদি 
কাজে অপ্রিহোব্রাদি পাত্রে অনুপকারিকে যে দান করে সেই 
wines সাত্বিক করিয়া পণ্ডিতের জানেন অতএব এই সরো। 
বরে সান করিয়া সুবর্ণ FHA গৃহণ SEL অনস্তর यथम 
পথিক তাহার বাকোতে পৃত্স্ করিয়া লোস্েত্ে Ata কৰি 
সবার मिभिर्ड যরোবরে গৃবি হইল we सङग मथु 
সন্ধা পলাইতে অসমর্থ হইল ! ow পতিত পথিককে 
(चित्र यावृ कुरिन হায় ety বৃহৎ্পন্কে পতিত etary 
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अवय তৌমাকে আমি উঠাই रैर करि we নিকটে 
गिग गश वांश ভাহাকেখরিল তখন সে হাজণ চিন্তাকরিল 
দুরাম্মারধর্মশান্তের পাঠ ও বেদের অধ্যয়ন ধর্ষিঠতাহওনের 
কারণ নে কিন্ত গৌকর দুগ্ধ স্বভাবেতেই যেমন মধুর হয় 
তেমনি স্বভাব অতিরিক্ত হয় এব” মন ও ইন্দিয় অকশ যাহার 
দিগের তাহারদিগেরক্রিয়। হস্তির স্বানের ন্যায় অর্থাৎ “fez 
HCO ES জলঘাঁর!যেমন প্লান সম্পন্র হয় না আর দুর্তগা जीर 
অলঙ্কারের ন্যায় LUST ব্যতিরেকে tt হওয়া ভার 1 


And this: | 

The gift which is to he given, should be given gratui- 
tously; in time, in place, and ० ९ proper object; and 
such a gift is recorded a righteous giit 

Then go, and having purifiel thyself in this stream, 
take the golden bargelet.—The Traveller no sooner be- 
gins to enter the river to purify himself, than he sticks 
fast in the mud, and is unable to escape. The Tiger told 
him be would help him out; and creeping softly to wards 
him, the poor Traveller is seized, and instantly exclaims 
to himself,—Alas! the carreer of my heart is cut short 
by fate! | 

He readeth not the Dharma-Sastra,—is this the cause; 
or doth he not study the veds; In this matter the natural 
disposition of his wicked spirit prevaileth, even as the 
milk of the cow is by nature sweet 

What is done for those who have riot their passions in 
subjection, is like washing the elephant. Service reade- 
red to the unfortunate is, for the most part, like know- 
ledge withoat practice. — | 
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` gar भद्रन জল यर माराव्मकं विशासः छत 
লা चोक्त शद्धिनाञ्च নহীনাঘ नखिनां चस्तपाणिमां 
দিস্বাধানৰ कवयः शीष राजकु लेषु च ।॥ अपरश्च । 
सवैस्य fe परो च्यन्ते खभावानेतर wer: | अतीत्य তি 
गणान्‌ स्म्‌ GNA वन्ते । अन्यच । सहि 
MUTT कश्मषच्व सकारो CANARY 
ভ্ঘালিঘা werent | बिधुरपि वि योामात्‌ यस्ते 
राङशारौ। लिखितमपि ene Sia gad | 
বুলি ছিন্নঘ্মাধী व्याघ्रेण व्यापादितः खादित) 
ware अवीमि Eee तु खलेाभम इत्यादि । अतः 
सवथा अरिचारितं कम्म म कतेव्यनिति | 


I GS tt VO Ens यपि 


অতএব আমি ভাল করিনাই cress মারাককব্যাঘেবিশ্বাস 
করিয়াছি ! সেইবপ পণ্ডিতেরদিগের কর্তৃক কথিত আছে 
मरी ও MAMA ও नभो ও WH ও স্ত্রী ও রাজকুল এসকলে 
विश्वान কর্তব্য নহে 1 অপর সকলেরি স্বভাব পরীক্ষা অবশ্য 
করিবেক অন্য গুণ পরীক্ষা করিবেক না CYS সকল 
গুণকেঅতিক্রমণ করিয়। স্বভাব Tacs থাকে আর আকাশ 
বিহারী পাপনাশকারী সহ্সুরশ্মিখারী জ্যোভিম্্ধাচারী 
চন্দুও ছৈবযোচ্গিতে MTHS TS হন অভএব কপালে 





॥ সিনাই ae 


त्य ferfrs আছে tel খপ্ডিতে কে শক্ত EH এই শকার 
fowl করত এ গাখিক ব্যাঘুকতৃকি ধৃত ওষ্ক্ষিত হুইল! 
অতএব আমি কহি (य কফণের লোডেতে যেমন পথিক 
AHA পঙ্কেতে ম্হইল ইত্যাদি!এই নিমিত্তে অর্থপৃকারে 
অবিচারিত কর্ম কর্তব্য নয়! 


১৮১০০. পদ আপ শা 1 07 ০৯ তালা লজ 


1 did not well in 00901101506 confidence in one dfauch 
anevil disposition ! for it is said, | Confidence should 
not be put in rivers; in animals which 1086 claws ot 
horns; in men with weapons 10 their hands; nor in wo- 
men; nor in those of royal birth 


The natural, and no other qualities should be exami- 
ned; for the natural qualities pass over all others, and 
mount upon the head. 


The Moon that rolls across the sky, destroys sins, 
possesses a thousand rays, and goes between the light 
of the sun and the earth, and is accidentally seized by 
Rahoo, therefore no one is able to deny that it is written 
by God in fate. | 


But whilst the unfortunate Traveller was thus medita- 
ting on bis fate, he was devoured by the Tiger. 1 have. 
said, therefore, Through the lust of a bracelet,&c. and: 
hence also, it is at no time proper to undertake any thing 
without examination; as in the following saying; = 


E 





ae 


धवः | Galea सुनिचश्रः En सुशासिता शली 
quia: दसेवितः षुविन्ध चाक सुदिषाय्ये अतशतं get 
Sarate भ याति विक्रियां ॥ रुतद चनं श्वा कचित्‌ 
कपोतः सदयंमाड श्ाःकिमेवमुच्यते | FTA वचनं 
्ाद्यमपत्का ले OTA | বনি विचरे भाजनेष्य 
भरवत्तते॥ यत। ঘন্তালি' सदेनाकान्तमन्नं TE भूतले) 
प्रवलः. कुव क्त्या আবিনছা कथं নু AT AAA A 
र्षी gat लसन्तुष्टः केोयनेनिल्यश्रहितः। परभागो 
ane षडेते दुःखभागिनः || LAK AT सचे क्ता 
स्तबापविष्टाः ।यतः। सुमहान्यपि शालि धारयन्त 
बड लना" SACI ATTY किष्यन्ते लेभमादिताः। 


টস পাপা 
১০টি 


AEST বিলক্ষণ জীর্ণ অন্ন ওউত্তম wifes qa ও অতি 
Ma বশীভূত জ্বী ওসৃষেবিত রাজা ও বিলক্ষণ বিচার করিয়া 
ate কর। জায় ইচ্ছার বহুকালেতেও বিকার পায় না? 

এ কথ। শুনিয়া কোন কপোত দর্প করিয়া কহিল আঃএকি 
কহিতেছ। আপৎ্কাজ উপস্থিত হইলে বৃদ্ধলোকের বাক্য 
গা হয় জার जना ऽ বিচারক্রমে গৃহ হয় fey ভোজন 
fara भूर নয় 1 caress পৃথিবীমণ্ডলে সকল অন্ন ও 
জলাদি আশঙাছার] ব্যাড আছে তাকাতে কো পৃবৃত্ধি 
कवि কি পুকারে বা জীবন ধারণ কর্তব্য 1 সেই পৃকার 





गिरती কহিয়াছেন ঈর্বাবিশিষ্উ ७ yates = অসন্তুষ্ট 
ও क क ও जर्दर गणक আর পরতভাগ্যোপজীবী এই ছয়জন 
মুঃখভাগা হয়! ইহ Ora AH কপোত সে স্থানে উপবিই 
Ele যেহেতৃক পপ্তিতের। Retaty জানিয়াও আর সপ্পয়ের 
ছেদনকর্তা হইয়াও লোভে TH ERT বেশপুৃপুহয়েন 1 


------- পিপিপি व পিপাসা eRe পাপ 








Well-digested food, a well-discerning child, a well- 
governed wife, a prince well served, a speech well cousi- 
dered, and an action well weighed, are not, even in very 
long time, attended by disagreeable consequences, 

One of the pigeons, who was of a haughty spirit, hav- 
ing heard what had been said, exclaimed;—Ha! what 
is this; Is it not said 

In times of necessity the words of the wise are worthy 
to be observed; by whose determination we may freely 
engage in all things, even in eating 

All things upon the face of the earth, our meat and 
our drink, bear cause of suspicion; then how is forbear 
ance to be exercised, and life to be supported? 

, Again it is said 

These six—The peevish, the niggard the dissatisked, 
the passionate, the suspicious, and those who live upon 
others means—are for ever unhapy 

So having heard these words, the whole flock flew 
down upon the grain 

Those, even, who possess very many Sastras, are 
learned in the Vedas, and are the dispellers of doubt 
experience trouble, when their reason is blinded by 
avarice, | 


ee ১১1১০, 


mary) Vata कोषः प्रभवति लाभात्‌ शाम) 
श्रजाथते । सेभान्मोहश नाश सोभः awe 
कारणं ॥ खगन्तरं सं आणनिवद्ावभषुः तलायस्य 
धचनात्तवावलम्बिताखं सच तिरस्कदेन्ति। यतः ! न 
गरस्या यताच्छेत fag ara ঘন wa | यटि 
काय्यविपन्तिः स्यात्‌ लखर सत्र शन्यते ॥ तथाचो | 
স্বাথকা कथिनः पन्था शन्द्रियाखामसंयमः | तन्नः 
संपदां arate तेन गम्यतां ॥ तख facet আলা 
चिचय्ीषडबाच | ATT दोषः | यतः । शापदा 
मापतन्तोनां ছিলাচ্ঘাঘালি erat | सातजहा ছি 
वत्स्य Walt भवति बन्धने SD < ४2 + नै 





পপি --- 


 লোভহইতে cary হয় লোভহইতে কাম জন্মে লোভ 
হইতে মোহ ও लान হয় লোভ পাপের কারণ । পরে 
সকলেই জালেতে বন্ধ হইল অনস্তর যাহার বাক্যেতে সে 
স্থান অবলম্বপদ করিয়াছিল তাহাকে সকলে তিরস্কার 
করিতে দাপিল 1 যেছেতুক অকলের BCT বাইরে না কেনন। 
कुर्वी সিদ্ধ হইলে সকলেরি অমান কল যদি কার্য fad হয় 
তবে পৃধানব্যক্তি দোষভাগা হয় 1 সেই প্রকার কথিত 
wite ইন্ছিয় কলের যে দমন না করা সেই বিপত্তির পণ্য 
আর তাহারদিগের যে দমন কর। সে সম্পত্তির পথ যে 


 ¶ Retiree ” 


LATS ইচ্ছা (गरे পথেতে The ।-তাহার অপমান শুনিয়া 
চিন্রগীব কহির ইহার এ দোষ নয় যেছেতুক ছিত.ও श्नं 
শীল জাপদের কারণতাকে পায় যেমন মাতার GEN) বসের 
বন্ধনের নিমিত্তে SE হয়! 





From covetousness proceedeth ill-nature, and of ill. 
nature is born stubbornness; from stubbornness. is 
created a delusion of reason, and that delusion is the 
cause of sin : 


Atlength they were all, in consequence Of their covet. 
gusness, confined by the threads of the net; and they 
presently began to lay the blame upon him, by whose 
advice they had descended.—+So it is said. A man 
should not strive to,precede his fellows; for, should the 
work succeed, the booty is equal, and if it fail, the leader 
is punished, 


It is said, that those who do not govern them passions, 
will meet with misfortunes, but that those who do go- 
vern their passions, shall obtain wealth. Go then, and 
whicheyer of these two you choose, act accordidgly, . 


Chitra-griva hearing their reproaches, said, it is not 
his fault. It is said,—-To those who are fallen into mis- 
fortunes, what was a blessing, becometh. an evil: Toa 
child in confinemept, its mother’s knee is a binding post. 








Sftererqarerarfiea: || विपत्का्ते শিব 
कापरषलशशं तदच पेय्यैमवसंव्य সলীন্কাহস্িন্ছুলা । 
यतः। विपदि षेग्येभवाभ्युरये लमा सदसि वाङ्पटुता 
यवि fran ঘমঘি चानिरुचिर्थैसनं war সজনি 
सिद्धमिदं fe wernt wate स्य ब इतादिपदि 
विषादो axe च थोरत्वं । तं भवनचयतिखकं जनयति 
অলনী सुतं विरलं || अन्यच्च । षर्ाषाः TENSE 
दात याभूतिनिच्छता | निद्रा तन्द्रा भयं TT ETT 
Signa दरदानीमपि एवं चितां বই रेकचित्ती 
YI AMSAT उड़ता । *@ + Se Seow 
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আর বিপদগৃস্ত লোকের Sine डेरा করিতে যে যোগ্য 
সেই বন্ধ,ভীতব্যক্তির পরিত্রাণের নিমিত্তে ধন গুহণে পণ্ডিত 
(व (म বন্ধুনয়। বিপৎকালে বিজ্জয়াপ্ন হওয়। কাপুকষের 
Wes সেই HST এ অময় ধৈর্য অবলম্বন করিয়! উপায়: 
fowl করহামেহেতৃক বিপাৎকাজে ধৈর্য্য আর বৃদ্ধিকালেক্ষম! 
অভাতেবাক্যের ATS যুদ্ধে পরাক্রম আর যশেতে अङक 
শান্্রশুবধে আসক্তি এই সকল উত্তম লোকেরদিগের খ্বতাৰ 
লিদ্ধহয়!যাহার সম্পৎকানে আহাদ হয় না বিপ্কাজে 
বিধাদহ়্ণ। ঘুদ্দেতে oie SEY এমনভ্রিভূবন পে Yes 





ut 


যেজনবী;জন্মান (म्‌ দুর্গত জার স্বচ্ছ शूकय fing उड 
SRLS TY कामा অন্থকা সাধ্য fare Tera করা,এই 
ছয় cata ত্যাগ কারিবেক 1 এখনও देश) কর সকলে একচিত্ 
হইয়া! ফাল লইয়। উড়। 
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निप मी 


fle who hath the resolution to extricate one from his 
misfortunes, who is fallen into difticulties by anofier’s 
fault, is a Pundit; not he, who hesitateth about the 
means he should employ for the deliverance of the dis- 
tressed. 


Hesitation, in times of. misfortune, is the mark of a 
coward; wherefore, depend upon resolution, and let a 
remedy be thought of; according to these lines, Forti- 
tude in adversity, and moderation in prosperity; elo- 
quence in the senate; and courage in the field; great glory 
in renown, and labour in study; are the natural perfec- 
tions of great minds Again 





The mother that produces achild, who is not delighted at 
the time of prosperity, nor nriserable at the time of mis- 
fortune, and who is the greatest hero in the world, is 
scarcely to be found | 


There are here six faults, which a man ought to avoid. 
The. desire of riches, drowsiness, sloth, idleness tedious- 
ness, fear, and anger. Let this be. dene immediately: 
Let us all, with one accord, take. up the net. and fly. 
away with it; according to tlicse lines: 





er 


धतम আঘঘানানঘি Tea संहतिः काच्थेसापिक) 
wae शस मा पतैनध्यन्ते म॑लर न्तिनः॥ বুনি: चेयसी 
पुसां खकषरोर सपकरपि Frente परित्पश्षाभ भ्रान्ति 
तण्डुलाः॥ इति विचिन्य Shere: सवं आशमादाय ভল্‌ 
पतिताः | अनन्तरं বন্যাঘঃ FECHA TEATS न 
बलाक पञ्चा द्ावितेाऽचिन्तयत्‌ संदतास्‌ दरन्तीव Heel 
ममर्बििदरमाः यदातु निपतिग्धन्ति बशमेष्यन्ति BATT 
लतस्तेष चश्षुविवयातिकान्तेष्‌ परिष सव्याधानिवृत्तः चथ 
सुकं fred ry कपाताजचुः किमिदानों ay मृचि 
तं । चिजभ्रौवडउबाच । माला fad पिता चेति खभावां 
वितथं fed काथ्येकारखतश्चान्ये भवन्तिदित ee I 





CHESS BE বস্তর যে সমূহ তাহাতে ও কীর্যাসাথন 
হয় যেমন FURR MRC তৃণসসুহকতৃকি মত্তহস্তী বন্ধ 
হয় | সজাতীয় তুচ্ছ বস্তরও WHE পুকষের মজল দায়ক 
হয় ইহার সাক্ষী দেখ we তুষেতে विडीन হইলে অঙ্কুর 
হয় না । ইহা fea করিয়া সকল পাক্ষিরা জাল লইয়া 
উপরে উড়িল 1 অনস্তর (न ব্যাথ অতিদুরহইতে জানের 
Wins কপোতেরদিগকে দেখিয়। গশ্চাৎ ধাবমান হইয়া 
"SIN করিল যে এ কপোতের। সকলে একত্র হুইয়। আমার 
জাল হরণ করিয়াছে fry হখন পৃথিবীতে পড়িবে তখন 


" ge 





॥ছিনাঘইঞগ 


আমার ites হইবে ।তখপর সেই পক্ষিরা ব্যাখের 
एटि অতিক্রমণ করিলে সেই ty HTS दरेण! তাহায় পর 
ব্যাধকে নিবৃত্ত দেখিয়া কগোতেরা करिन्‌ এখন- কি করিতে 
উচিত হয় ।চিন্রগাীব কহিল ats) ও निखा ও fag ইহারা 
তিন জন স্বভাবেতে হিতকারী হয়েন আর অন্যলোকও 
कार्या কারণপুযুক্ত হিতকারী হয়? 





A combination even of small things serveth an occas 
sion: An intoxicated elephant may be bound wiih a few 
s traws, when formed into a rope. 


Combination is best for men, either with their own tribe 
or with strangers; for even a grain of rice groweth not, 
when divided from its husk. | 


Having considered this, the pigeons, with one accord, 
took up the net, and flew away with it. Presently the 
fowler, seeing the robbers of his net at a great distance, 
pursued them; and as he ran, these were his thoughts: 

These travellers of the air have combined to rob 209 
of my net; but when they shall fall down, they will come 
into my power. But soon finding they had passed 
the confines of his sight, the poor fowler (0990 back 
from the pursuit 


The pigeons now demanded what was to be done; and 
Chitra-griva replied, A mother isa friend, and a 
father is a friend; but both these are by nature kind; 
but there are others who are benevolent from casual 
mofives | 


৪ 





acare লিঙ্গ दिरण्यकोनाम मविष्धराजाभष्डक) 
लोर fewaa লিষঘলি Sroqrat মামাফহক্যলি cer 
ere qa’ दिरण्यकविवरसमोपं an: fecway 
quzraranear writ eat wat निदसति ता 
हिरण्यकः क्पातावपातभयाञअर्कितलुष्णीं स्थितः चिच 
সীতা | सखे हिरण्यक SAAT सम्भाषसे तता 
दिर ण्यकलद यनं पत्यमिश्ञाय gar दहिनि,सुत्या 
‘ada ar परयवानसि frugal farts: समा 
Ura: (ae fata संभाषायस्य fasr संस्थिति, यस्य 
fata संलापस्ततानाशूपेर पण्यवाग॥ खव पाशबद्ाख 
7न्‌ दृष्टा Gaara प्ण fear उवा च से किमेतत्‌। 


7 व म सम 





मनीषी किक 


অতএব আমারদিগের মিত্র হ্রণ্ক নামে মুষিকের 
ছিগের বাজ চিত্ররনে গণ্ডকীনদীরতীরে বাস করে সে 
আমারদিগের পাশ কাটিবেক ইহা! বিবেচনা করিয়। 
সকলে হিরণ্যকের গর্তের নিকটে গেল 1 হিরণ্তক an 
উপ্দবশফ্কাতে শতছ্ারগর্ত করিয়। ब्रमण করে। অন 
wa হিরণ্ক কপোতেরদের পতনশব্দের ভয়েতে ভীত 
হইয়া চুপ Sian থাকিল | পরে চিত্রগীৰ ধলিল হে মিত্র 
fens কেন আমারদিগকে माय) কর না 1 অনস্তর হির 
शकं মিত্রেন্র বাক্য বুঝিয়া শীঘু বাহির Sa বলিল আঃকি 
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शशान्‌ আমি আমার श्रममुक भ চিত্রগীব আসিয়াঞ্ছেন 
(कनन মির্বের-নহিত যাহার zeta ७ মিত্রের मदिर ঘাছীর 
বাস ও মিত্রের সহিত যাহার পরস্পর কথোপকথন হয় 
তাহা হইতে পৃথিবীতে পুণ্যবান্‌ আর নাই। তাহার পর 
কপোতেরদিগকে জালে বদ্ধ দেখিয়া বিজ্ময়াপন্ন হইয়। 
किशर কাল থাকিয়া কহিল সখে একি! 


পি 





পাপী কন = পতল শা” 





Our friend Hiranyaka,the noble mouse, lives upon 
the banks of the Gandaki. He may be able to gnaw our 
snare asunder with his teeth. Having considered this 
proposal, they all flew to the residence of Hiranyaka, 
who, from his constant dread of the Crowg, had made 
himself a hole with a huadred outlets, wherein he remain- 
ed secured, according to this verse: = | 


There was an old mouse, well read in the Niti-Sas. 
tras, who, before the approach of danger, kept himself 
within a hole with a hundred doors. 


He was startled with fear at the descent of the pige- 
ons, and stood silent; upon which Chitra-griva called out, 
Friend Hiranayka! what, wilt thou not speak to us; 
And Hiranyaka, upon recollecting his voice, slipped 
out of his hole, and eaclaimed,—O how happy [-am, 
that my dear friend Chitra-griva is arrived! There is 
not in life a man more happy than he, who hath a friend 
to converse with, a friend to live with, and a friend. to 
embrace. | च 

But when he saw that they were confined in a net. 
he stood amazed for a mowent, and demanded ‘what it 
meant, | 


43. 





| Seniesa gases সাক্মনজন্মজনাহঃ फल 
সনম । ware येन च यवा च यदाच “অন্য याग 
इच च शुभा शभमातकब्मं । AGTS নন च तथा च तदा 
च्‌ तश्च ताव तज च विधादर्वशादुेति | Tats 
परोतापदन्धनव्यसनानि च | चासापराधश्ताणां फला 
भ्येलानि देहिनां ॥ मूषिकञ्चित्र्ीषस्य बन्धने eg 
सत्वरमुपसपेति | জিক্ষস্ীঘতনা faa aa ae किञ्च 
WIAA तावत्‌ ঘায়াহিছন্নি तदा লন দা 
पश्चा छर स्यसि | fecwarare अरमरपशक्तिदं 
न्ताश्च मे कामला्लदेतेषां TNS कथं सम्वैःतत्‌ 
ara दन्तान चट्धत्ति area पां ছিলল্সি अनन्त 
TAIT बन्धनं ATA উন্ঘাণি। ea xe x 


[1 ए পিস পাশাপাশি পা 


৮ পপ পাত পাপী তি এপ শি শি শীত 


চিত্রগীব কহিল হে মিত্র আমারদের ote জন্মকৃত 
কর্মের ফল এই TCLS ষ্ুকরণক যে পৃকারে যে কালে 
যেস্থানে যত শুভ কিন্ব। qes আত্মকৃত কর্ম সে সকল 
তাহাহইতে তৎকরণক্‌ সেই পুকারে সেই কালে সেই 
স্থানে ঈশ্বরেচ্ছাপূযুক্ত জীবকে পায়! নিজকৃত অপরাথ 
বৃক্ষম্ববপ দেহির রোগ শোক পরীতাপ বন্ধন दामन ইহার! 
कल হয়। উদ্দুর চি্গীবের বন্ধন ছেদন করিতে “NE সমী 
গে যাইতেছে foasits তাহা! দেখিয়া কহিল হে মিত্র এমন 


॥ हितोपदे चः | ৪ 


ফরিও না কিন্ত আমার আশ্রিত এই কর্পোতেরদের পাশ 
চ্ছেদেন আগে কর তখন জামার জাল পশ্চাৎ (हरम कतरि! 
হিরণক কহিল আমি অন্পবলী আর আমার দস্ত ও কোমল 
এই কারণইহারদের বন্ধন ছেদন করিতে কি পে শক্ত হইব! 
তবে আমারদস্ত যতক্ষণ न} टक ততক্ষণ তোমার পাশ 
cary করি পশ্চাৎ ইহারদেরও যত পারিব ছেদন করিব । 


(01)162-610521601750১)--৬51786 else, my friend, can it 
be, but the effect of the evil committed in‘a prior exis- 
tence; seeing thou art endued with great wisdom, 
what was the use of thy question; For is it not said, 


Whatsoever cometh to pass, either good or evil, is 
the consequence of a*man’s own actions, and descendeth 
from the power of the Supreme Ruler. Sickness, sor- 
row, and distress; bonds and punishment to corporeal 
beings, are fruit of the tree of their own transgressions, 


Hiranyaka having heard these words, quickly ran 
to gnaw asunder the cords by which Chitra-griva, was 
confined. Not so my friend, said Chitra-griva, until 
thou bast cut asunder the bonds of these who are under 
my protection. Hiranyaka then said, Iam weak, my 
friend, and my teeth are but delicate; how then am I 
able to. bite open the snares which entangle them; As 
long as my teeth shall not break, 80 long will 1 gnaw 
thy snares; and afferwards, if it should be in my power, 
Iwill divide the cords which confine the rest. 





वचिचश्रीबंडभाच wel मं तथापि यजाभद्धिं बन्धनमेव 
wea) हिरण्यकेन उक्तं आदापरित्यामेन थदाचितानां 
वरिर्षणं तत्न नीतिवेदि गां सम्मतं । यत्‌ः। चापद थं অল 
হিয়া वकेदनेरपि। खा तमानं सततं Taare afew 
अन्यच | ध््मयंकाममेचाणां भाशाः संस्थितिरेतवः। 
লারি্না कित्र হুম रसता faa रसित।चिच मौ बडवाच 
सखे नीतिस्ताव दीदृश्यष कित्वरमसदाथितानां ow 
सेद सवयाऽसमथेनेरं व्रवीमि । यतः । धनानि 
Sere a परार्थ সাসততঘুসল। বরিলিন্ন बरं त्यागे 
বিনা नियते सति ॥ अयमपरश्चासाधारणेदेतुः। 
जातिदव्यवसानाश्च साम्यमेषां मथा स्‌ | मतुपर्भुतव 
पलं बरूहि कद्‌ किन्तद्बिन्यति। sero 


म nt a gt वा 
teeter ee ence पिरिनि 


foarte কহিল এই হউক তথাপি যেমন সামর্থ্য ইহার 
দিগের दक्षन কাট! হিরণক কহিল যেআপনাকে পরিত্যাগ 
করিয়া আশ্িত লোকের যে রক্ষা কর! (म নীতিজ্ঞ লোকের 
দের সম্মত নহে যেহ্তুক বিপত্তির নিমিত্তে খন রক্ষ। করিবে 
আর ধনছ্ধার। कोटक রক্ষা করিবেক আর আপনাকে we 
আীঘার। এব" ধনছারাও রক্ষ। করিবেক 1 অপর ধর্ম অর্থ 
কামমোক্ষের সণস্থৃতির কারণ যে পণ সেই stare ষে 
জন নষ্ট করে Slay Ss কি নষ্ট নাহয় আর প্াঁণকে (व्‌ 
রক্ষা করে তৎ্কতৃক কি রক্ষিত ন। হয় 1 feasts বলিল 





४ 


ce fag নীতিশান্্র এইকপই বটে fey আমি यामा 
শি লোকেরদিগের দুঃখ কোন গুকারে সহিড়ে পারি ay 
সেই নিমিত্তে ইহা বলি 1. যেছেতুক থন ও পণ পরের 
নিমিত্তে গপ্ডিতলোকেরা ত্যাগ করে কেমন THEATER 
বিনাশ অবশ্য হয় অতএব সাধু লোকের কারণ शमर 
ত্যাগ खान्‌ 1 আর এই অসাধারণ কারণ আমার সহিত 
ইছারদিগের জাতি ও कवा ও ফলের Tas] তবে আমার 
পৃভূতের ফল কখন fe etry তাহা বল । 


রাতে प्प णीगतं 


fears | ee 





Let it be as I say, replied Chitra-griva; and to the utmost 
of thy power try to subdue their bonds first. Those, said 
the mouse, who-are acquainted with the rules of prudence, 
do not approve, that for the preservation of those who 
are under our protection, we shéuld abandon oarselves 

A man should keep his riches against accidents, and 
with his riches he should save his family ; but he should 
on all occasions, save himself, both with his family and 
his riches. Our lives are for the purposes of religion, 
labour, love, and salvation. If these are destroyed, 
what is not lost; If these are preserved, what is not [37৩০ 
served; - This may be so, replied Chitra-griva;. ‘but I 
am-ret, by any means,-able to suffer the afflictions of 
those who are here under my protection 

A wise man should relinquish both his wealth and 
his life for another: All is to be sarrendered for a just 
man,.when he is reduced to the brink:of destruction. 

Here is anothe: unparallelled argument: In birth, subs 
stance, and ‘quality, they are like unto me; say then, 
what wilt ever be the fruit of my superiority; 





अन्यश्च | বিনা ব্দীদলবল न তাসকিন ममान्तिकं | 
SH प्राशव्ययेमापि আবঘলাকালামিনানল ॥ fae 
श सिमषपुरोषास्थिनिग्धिते च कलेवरे विनख्रोधिदाधा 
eat am: पालय fire By पण्ड। अदि भित्यमनिन्येम 
निर्मलं center | अथः জান een तच्च ae 
wag किं ॥ घतः ॥ अरीरस्य मशानाश्च ETHER 
नन्तरं रौर शसलबिष्यंसि कल्पान्तस्थाथिनिनुशाः। 
carmel हिरण्यकः THECAAT Tafa grata 
साधु निव ary शनेनाभितबास्सश्येम भेलेाक्दस्यापि 
syed चि geet wager तेन বস্তা बन्धनानि 
ferfa | ततो्दिरण्छक्षः साम्‌ सादर संपुञ्धाड 





অপর ইহার। বর্তন বাতিরেকেও আমার নিফট राभ কয়ে মা 
সেইফেতৃক আমার প্াণের বিনাশহইলেও আমার আশ 
ইন্ছারদিগকে tote 1 আর হে মিত্র মাণ্স ও मूब ও বিঠা! ও 
অস্থিতে false বিনাশশীল শরীরে আস্থা পরিত্যাগ 
করিষা কীন্তারক্ষ। কর । ওহে দেখ অনিতা ও মলযাহি 
শরীর see মিতা অথচ নির্মল যশ যদি লন্ধ হয় তবে কি 
भा THEY) যেচেতক শরীরের ও গুণের যে দর CHAE 
अत्र কেনন। শরীর অরকালস্থায়ী 8१ করীস্তস্থায়ী। 
देर শুসিয়া৷ ছিরণ্যক হষ্টচিত্ত aq পুলকিত হইয়া ঘজিল 


॥ fertradee 1 ge 


সাধু মিত্র मामू এই আশ্ত বাৎসলোতে ব্রিলোকের প্তৃত্থ 
তোমাতে Berge হয় 1 ইহা কহিয়া সেই fens সকল 
কপোতের বন্ধনছেদন করিল i অনস্তর হিরণ্ক সক 
কপোতকে সন্মান করিয়া কহিল! 








Again: Without misfortune, they will not forsake 
me; then I will protect these who have taken sanctuary 
with me, even with the loss of my life. 


Why dost thou hesitate over this perisHable body 
composed of flesh, bones, and éxcrements; O my friend, 
support my reputation!—Another: If constancy is to 
be obtained by inconstancy, purity, by impurity, reputa- 
tion by the body, then, what is there which may ०६ be 
obtained; the difference between the body and the 
qualities is infinite: the body is athing to be destroyed 
in a moment, whilst the qualities endure to the end of 
the creation. 


Hiranyaka having been attentive to what had been 
spoken, and being exceedirigly pleased, exclaimed, —_— 
Nobly ! nobly! my friend. By such generosity to those 
who are under thy protection, thou art worthy to be 
elevated to the supreme command over the three regions 
of the world. Having said this, Hiranyaka gnawed 
asunder their bonds; and when he had addressed himself 
to all in respectful compliments of congratulation, he 
said, 

G 


Be ভিবতীন saat wa जल वन्धनविषरे। सेति रोष 
न! भद আলন্মনত্রা न क्त्या । यतः | याधिकायेा 
HANA पश्य तौहाभिषं खगः) सएव ATA HAY নাম 
way न पश्यति ॥ अपरश्च ¦ शथिदिबाकरये यंदपीडनं 
गजभजङ्गमय (रपि बसखनं।मतिमताञ्च विलोक्य दरिद्रतां 
निधिररावलवानिति मे मतिः॥ अन्यच | व्यामेकान्त 
विद्धारिशापि विहगाः संप्रा्रुवन्यापरं। वध्यन्ते निपुनेर 
गापसलिलान्मत्खाः समुद्रादपि | cela किमिदासि 
fa सुचरितं कः स्थानलाभे गणः कालादि वयसनप्रसा 
रितकरोग्टक्राति दूरादपि ॥ इति प्रवाध्यातिच्य 
waif च संप्रेशितिद्धिच्रग्रोवापि सपरिवारो वघेष्ट 
ব্যান অহী | তিহ্হ্যন্ধীঘি खविंवरं प्रविष्टः ॥ ৯ 


| । मि পপ ee RT Pi eee 1 ০৯৬, ৯, See পপ, a 


হে সখে চিত্রগীব এই জালে বন্ধন হওয়াতে দোবআশঙ্ক। 
Slag আপনাতে অবজ্ঞা কর্তব্য নহে AVES যে शक्र 
NS যেোজনহইতে অধিকেতে আহার দেখে সেই পক্ষী মৃত্য 
কাল উপস্থিত হইলে পাঁশবন্ধন দেখিতে পায়ন।! আর চন্দ 
ও সুর্যের রাহ পাড়া আর হস্তিও সর্পের বন্ধন ওবদ্ধিমানের 
দারদ্য দেখিয়া এই আমার বিবেচন। যে বিধাতাই বলবান্‌ 
আকাশবিহারী ও পক্ষিরা বিপৎ পায় আর বৃদ্ধিমান্‌ 
লোককতৃক অতলম্পর্শ कल যে AIT তাহা হইতে ও 


| fearesse | চি 


মৎস্য ধৃত হয় ইহাতে ETS কি আছে Jonas স্থানলান্তে 
কিও৭ যেহেতুক rant বিস্তারিত es যেকান্ধ তিনি 
দুরহইতে ও भू করেন 1 এই পৃকারে পুবোধ করিয়। 
আতিথ্য করিয়া আলিঙ্গন করিয়া বিদায় করিল চিত্রগ্ীধ ও 
সপরিবারে আপন afsafas দেশে গেল 11 fers ও 
আপনবিবরে भूदि হইল! 


পাল পি পদ্ম পপ পা অপ সস হারার 


Friend 017018-27157) always when yoy see a net, sus- 
pect great harm will come of it; and learn not to think 
meanly of yourself. But, alas! 


A bird who seeth her prey before her, even at the 
distance of a hundred yojan, pecrgiveth not, if her time 
be come, the snarcs which are laid to entrap her. | 


* 

When [लुप्त in eclipses the distress of the moon 
and the author of day, clephants and serpents in confiue- 
ment; and the worthy in indigence; alas! in my miad, 
destiny is all-powerful. Birds mect their fate whilst 
sporting in the air, and fishes, by artful means, are des- 
troyed from the bottoinless waters of the ocean. 


When laws are ill-enforced, where are their good 
morals; To whom is the mere glare of the fire a virtue; 
Time is trouble, and the author of destruction; he seizeth 
even from afar. The mouse having taught this, and 
performed the duties of hospitality, Chitra-griva took 
his 16956১15710 with his flock departed for that country 
his inclination 194 him to; and Hiranyaka retired into. 
his hole. 


ae th हितेषिरे चः | 


আনি ছানি च भिरि svenfa तानि श पश्यम्‌ 
पक निचेख कपातामक्वन्ध नाः यव सघुपतमकनाना 
काकः Geer साख््येमिदमाड यदा feces 
कः ्ाच्येाऽसि হ্যলীস্থলঘি ঘা सड मेजीमिच्छामि 
erat मेजेशामग्टदोतुमटसि | wager दिरण्य 
कोपि विवराभ्यन्तराद्‌ कर स FR स्लघुपतनकमामा 
वायसेाऽहदिरण्यकोबिरदस्य AE Al त्वया FE Aa 
অল: | ঘহাল यज्यते से के बुधस्तेन AHI EAH 
Baa भोक्ता कथं प्रीतिभेविष्यति। अपरच्च | गच्यभस्त 
Were সীলিতিঘন্ট; कारणं यतः ATTA पाथवहाऽसेा 
टगः काकेन হছিল। ॥ वाथसाऽतरवीत्‌ कथमेतत्‌ | हिर 
WH कथयति । KS +< ४ <> + ॐ # ॐ # 





অতএব লোক যে কোন শত শভ মিত্র করিবে দেখ উদ্দুর 
মিত্রেতে কপপোতের। বন্ধনহইতে মুক্ত হইল । অনস্তর বঘুপ 
তমনামে কাক ABH Tory দেখিয়া ইহা বলিল কি আশ্চর্য্য 
ছে fers তুমি भैया ! অতএব আমিও তোমার সহিত মি 
बर ইচ্ছা করি এই নিমিত্তে আমাকে feasts অনগহ ক 
রিতে যোগ্য হও ! देश শুনিয়া হিরণাক গর্ভের মধ্যে থাকি 
भ्र। sien কে खमि সে বলিল আমি লঘুপতন নামে কাক 
হিরণাক হাসিয়া বলিল তোমার afes মিত্রতা কি যেছেতৃক 
লোকেতে যে যাহার সহিত উপযুক্ত হয় পণ্ডিত লোক 


॥ছিলাঘহ। 11 az 


Sars তাহার সহিত मिमम কয়াইবেফ আমি ভোজ) 
তুমি cone ইহাতে কি পৃকারে গতি হইবে আর যেহেতুক 
क्रा ওভক্ষকের মে AIG সে বিপত্তির কারণ CHAM শুগাল 
হইতে পাঁশেতে বদ্ধ মুগ কাক কর্তৃক রক্ষিত হইল । কাক 
কহিল একি পুকার। হিরণাক কহিতেছে! 


ক্স পলা? পাতিকী জলিল 





Behold how many pigeons, his friends, even hundreds, 
have been delivered by the friendship of a monse! 

The crow, Laghu-patanaka, having been a spectator 
of all which had passed, now presently appeared, and 
called out—What ho! Hiranyaka! Thou art worthy to 
be praised, to be adored, and to be a place of refuge, 
throughout the three regions of the world! 

In consequence of this, I too am anxious to forma 
friendly acquaintance with thee.—Then favour me with 
thy friendship. Hiranyaka havin& heard him, called out 
from the inside of his hole,——-Who art thou; and he १६ 
plied, Tam acrow, and my name is Laghu-patanaka. 
Hiranyaka, upon hearing who he was, laughing said,— 
Having seen thy complexion, like broken’ Anjan,a beetle, 
a wild ox, a buffaloe, or a woman’s hair, what friendship 
can I have with thee; 

The wise man is united with that in this life, with 
which itis proper he should be united. IT am bread, 
thou art the eater. How then can harmony exist between 
us; as may be seen ina certain story, of which the 
following verse 13 the introduction. 

Harmony between the food and the feeder is the fore- 
runner of misfortune;:—A deer, thraugh the artificeofa 

guckal, 25 caught in a snare, but is preserved by a crow. 

How did this happen; demanded Laghu-patanaka; and 
the mouse, Hiranyaka, related as follows: 


re) ॥ ছিনাঘইছ: |) 


किं AHR चन्यकायलीनोमारण्वानो तथां चिरा 








धाम्यन EVIE: केमचित शगालेनावलोकितः तं 
दृष्टा शगासाऽचिन्तव्त ओः कथमतन्भांसं भक्षयामि 
भवत्‌ fara MTA TAT TAT KATA TAT 
লি qua ন। ste उक्तं GG स ब्रूते सुद्रवुद्धिनामा 
WARY खजारण्ये वन्धुदहीनाष्तबत्रि वससि इदानीं 
wi मितमासाथ पुनः सुवन्पुज्जीं वलाकं भ्रविासि 
আধুলা तवानु चरण मया स्था भवितव्यमिति | wi 
शाक्तं एवमस ततः पश्चादस्तं गते सवितरि भगवति सरो 
चिमालिनि লা sre वासभूमि गता तच चम्पकटक् 
भाखायां सुवदिनामा काकेष्यस्य चिर मित्रं निबसति। 


এত न ~न, न~ ৩ সকাল ক र 


 মগধদেশে VHSTT GS নামে এক বন থাকে তাহাতে হব্রিণ 
ও কাক দুই জন বহুকাল বড় সছেতে বাস করে সেই হরিণ 
আপন ইচ্ছাতে FAI করত কোন শুগাল তাহাকে Gs 
পৃষ্ঠা দেখিয়া চিন্তা করিল আঃ কিপৃকারে এই উত্তম ললি 
Bary খাইৰ या হউক বিশ্বীম was 1 এই পরামর্শ 
করিয়া সদীপে পিয়া বলিল ce मिखं তোমার মজল ! মৃগ 
কহিল কে তুমি শৃগাল কহিতেছে Teste নামে শৃগাল 
আমি এই বনেতে মৃত শরীরের ন্যায় বান্ধবহীন হইয়া दाब 





Ww. 





করি ats ভোমাকে faq পাইয়। spre 
হইয়া সর্জীব'হইলাম এখন আমি मर्द) তোমার অনুচর 
হইব শৃগালকে মৃগ কহিল ভাল এই হউক। HVA ভগবান 
মরীচিমালী সূর্যাপশ্চিমে অন্তগেলে পরে মৃগের বাবস্থানে 
সেই AA ও শৃগাল গেল সেখানে চষ্পতবৃক্ষের ডালেতে 
মগের চিরকালের भिद সুবুদ্ধনশমা কাক বাস করে! 
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In Magacha-desa there is a forest called Champakava- 
tee, and under the branches of one of the Champaka 
trees there dwelt, in great good fellowshi 1, adcer and 
a crow. One day, as the deer, who was plump and fat 
was freely roaming about the woods, he was spied by a 
certain jackal, who having examined him, said to ता 
self,—Ah! with what exquisite’ pleasure could 1 feast 
upon his flesb!—Be it so; but first let me remove all 
suspicion. So having thus resolved, he advanced towards 
him, and said,—Peace be with thee, friend! Who art 
thou; said the deer. Tam Kshudrabudhi, the jackal, 
said he; and being without relation, I dwell here in this 
forest, as it were, like one dead; but now that Ihave 
fallen in with a true friend, 1 am no longer destitute of 
connections, and am again enterd into the land of the 
living; and henceforward it shall be my duty to attend 
thy steps 

Accordingly, as soon as the sun had retired {० the 
western montain, the jackat followed the deer to his 
place of residence, beneath the branches of the Champa- 
ka-tree, where with him lived also his friend the crow, 
whose name was Su-budbi. = | 


४१ ॥ ছিনাঘইজঃ | 


AT इद्धा काकेऽबदन्‌ TS Kise farts | earAA 
HEH STAM ATA TAT RT AN भिच अक 
হাহাবলালা सद AN न TAT । तषा AH । WHT 
कखलशीखस्य वासारेयान aufar লাজজাহত্য fe 
दोष्ण CAVAITHT: ॥ साबारतः হছলমল | 
काकः कथयति अस्ति भागोरवीतीरे wzwracafa 
uaa महान पकयोः तस्य कोटरे रेवरर्धिपाकादर 
शितमषडनयनाजरद्रवनामा ay: भरविबसदि खय 
area तज्जीवमाय aie: wee: खाहारात्‌ 
fafacge হলি तेनास जोवति खथ कदाचिद 
कणेनामा aA TE पर्तिश्ावकान भरतु aa: | 





হরিণ আর জন্থককে দেখিয়া কাক বলিল মিত্র দ্বিতীয় 
একেহরিণ কহিতেছে ইনি क्क আমার সহিত भिज 
করিতে বাহণাকরিয়া আসিয়াছেন কাক বলিতেছে সখে 
'অকম্মাৎ আগন্তকের সহিত মিত্রতা উচিত নয় এইবিজ্ঞ 
ays কথিত আছে যাহার কুল ও স্বভাব জ্ঞাত নহে 
তাহাকে বানস্থান দেওয়া উপযৃক্ত নছে। ETS বিড়ালের 
দোষেতে জরদুবনামে TY AY হইল 1 Ft আর শৃগাল 
কহিল একি পৃকার। কাক কহিতেছে । গঙ্গাতীরে গৃধুকুট 
লাম পর্থতে বৃহৎ এক পাকুড় বৃক্ষ থাকে তাহার (कर्ति 


॥ ভিন ।। ue 


দৈষবিপাকে-মখ ও एक्टर রহিত BATT দামে এরু শবুমি 
यजखि করে 1 অনস্তর তাহার জীবনের নিমিত্তে দেই 
seats পক্ষির। কৃপা করিয়। wie, আহারহইতে 
কিৎ কিঞ্চিৎ উদ্ধারকরিয়। তাহাকে দেয় তাহাতে এজর 
হব বাঁচে ।পরে কোন দিন দদীর্ঘকর্ণ মামে এক মার্জার गकि 
বালকেরদিগকে ভক্ষণ করিবার मिभिष्ठ সেখানে আইল । 


পলিশ 


Upon seeing him, the crow said, whois this second; 
and the deer replied, it isa jackal, who is come here 
desirous of our friendship. Friend, said the crow, it 18 
not proper to place confidence-in one who cometh with- 
out any apparent cause. It is not well dene, for it is said. 


To one whose family and profession are unknown, one 
should not give residence: the jakal Jarad-gava was 
killed through the fault of a cat. 


How was this; said they; and the crow related as follows: 


৮৬৪] IV. 


On the banks of the river Bhagirathi, and upon the 
mountain Gridhra- kuta, there is a large Parkatti tree, 
in the hollow of whose trunk there dwelt ajackal, by name 
Jarad-gava, who, by some accident, was grown blind, 
and for whose support the different birds, who roosted 
upon the branches of the same tree, were wont to con- 
tribute a trifle from their own stores, by which he exist- 
ed. It so fell out, that one day a certain cat, by nawe 
Dirgha-karna, came there to prey apon the young birds, 

H 


टः 1 हिक्तषरे्ः। 


दवरनायान्ते cyt पलिष्छवको्भयाने | कोख 
জন त्त्वा AKIN उकं कोाऽयमाबाति (sara 
ग्टप्रमव लेक समया El CAA ঘমখনাবঘত্য 
भेतव्यं याषद्धयममागतं PATA भयं বীছঘ मरः क्थ्य 
द्ययेःचितं।वतेऽधुना स्चिधाने पलायितुम चमः तयथा 
भवितव्यं agaa वावदिश्वासमत्पाद्यास्य समोपसुपन 
দানি ETAT STATA । खाय्ये वामभि 
Gee. | रघ्राऽवदत्‌ कष | साऽवदन माज्नारोऽद। 
RY BA दृरमपसर न चेदन्त्याऽसि मया [ATTA CATS 
অহন अयतां AACA ततायद्यदं बषध्यस्तद्‌ा 
eat यतः ! जातिमा जे fa कथिदन्धते पञ्चते 
कचित्‌ । यवदार्‌ परिज्ञाय वध्वः पूञ्येऽथवा भवेत्‌। # 
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छार পর সেই বিড়ালকে আসিতে দেখিয়া। পক্ষিবাল 
কের ভয়ার্ত হইয়া কোলাহল করিল जादा শুনিয়া জরদুব 
বিড়ীলকে কহিল এ কে আইসে 1 দীর্ঘকর্ণ শকুনিকে 
দেখিয়া সভয় হইয়া খেদেতে কহিল আমি নষ্ট হইলাম 
যেহেতুক ভয় যাবৎ না আইমে তাবঞপর্যাস্ত ভয়কে ভয় 

কর! উপযুক্ত ভয়কে আগত দেখিয়া মনুষ্য যেমন উচিত 
হয় তাহা করিবেক! সেইহেতক এখন নিকটে পলাইতে 
ক্মসমর্থ তবে যে ভরিতব্য তাহা eve বিশ্বাস জক্মাইয়া 


URE RTE ॥ দি 


ইহার সমীপে গমন করি। Re আলোচনা কা নিকটে 
গিয়া বলিল হে cas তোমাকে অভিবাদন করিশকুনি কহিল 
কে তুমি সে কহিল বিড়াল আমি শকুমি বলিতেছে দুরে যাও 
UAE Mee ae নই করিব মার্জার বর্লিল 






কর্তব্য যেহেতুক কোথা কেওকি জাতিমাত্রেতে ব্য কিন্বা 
গৃজ্য হুয় ব্যবহার জানিয়া दधा অথবা পুজ্য ছয় । 





whom perceiving, the little nestlings were greatly terri- 
fied, and began to be very clamorous; and their cries 
being heard by Jarad-gava, he asked who was coming 
The cat Dirgha-karna, too, seeing the jack4l, began to 
be alarmed, and so cried to Bimself,—Oh! I shall cer- 
tainly be killed 


For,’ we ought tobe apprehensive of unforeseen dancer, 
but when it falls in our way, we should do that, which 
we think, is proper. 

For now that I am in his sight, it will not be in my 
power to escape! However, let what will be the conse- 
quence, I will approach him. So having thus resolved, 
he went up to the jackal, and said,—Master, I salute 
thee! Who art thou; demanded the jackal. Said he, I 
amacat. Ah! wicked animal, cried the jackal, get thee 
at a distance; for, if thou dost not, I will put thee to 
death. Hear me for a moment, replied puss, and then 
determine whether I merit, either to be punished, or 
to be killed 

What, is any one, simply by birth, to be punished 
or applauded; when his deeds have been scrutinized, 
he may, indeed, be either praise-worthy or punishable. 








মীর afe किमवेमागलोऽति । रोऽवदत्‌ यरमध 
wert निवस्य निरामिथाशी बद्धचारी चान्द्राय 
शब्रतमाचरंङिष्ठामि CRE Sate ¦ 
পা as, इति afqe: ay 
ARATE ITTY सतुमिदागतः MITTS AT 
हाध््मीज्षाः অন্জাজলিঘি इन्तुमु्यताः ees 
घः! अरेरप्यचितं काय्यैमातिच्व गदमागते। SH WV 
গলা erat नोपसंहरते द्रमः ॥ यदि वाधनं नालि 
तद्‌ भीतिव्चसाप्यतिभिः पञ्यतणएव । यतः | হহ্ছালি 
भूमिरदकं ঘাদ্বনুর্থা च ` yaar) হলান্মঘ सरता गेहे 
APU क दाचन. | ADK ४४ $ ॐ 
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sats কহিতেছে বল কি নিমিত্তে তুমি আসা সে বলি 
ल আমি এখানে গঙ্জাতীরে নিত্যন্ায়ী নিরামিষাশী বৃজচার 
চান্দায়গ্বুতজ্মচরত থাকি বিশ্বাসভূমি পক্ষি কলেরা আ। 
মার অগ্তে অর্থ ধর্জজ্ঞানরত তোমারদিগকে পৃশ*স! 
করে অতএব বিদ্যা ও বয়সেতে বৃদ্ধ যে তোমরা তোমারদের 
খর্মসুনিষার নিমিত্তে এখানে আবিয়াহি 1 আপনার! এমন 
sia যে আমি অতিথি আমাকে মারিতে উদ্যত পৃহস্থের এ 
दर्भ বটে গৃহে আইলে শব্ধরও উপযুক্ত আতিথ্য করিবেক 
অতএব ছেদন কর্তার সমীপবর্তি ছায়াকে বৃক্ষ অপহরণ 





॥ हितेष्देडः | ६९ 


করে না यहि व) ধন म) থাকে তবে भित्र বাকোতেও অতিথি 
অবশ্য পূজা হুদ যেহেতুক আসন ও স্থান ও জজ ও रिभरव। 
ক্য ५ ASA সাধু CHAK ঘরেতে কখন YTS হুয় না। 





The jackal after this, desired the cat to give some 
account of himself, and he complied in the following 
words:—I am, said he, in the constant habit of perform- 
ing ablutions on the side of this river; 1 never eat flesh 
and Ilead that mode of life which is called Brahma- 
charya. So, as thou art distinguished amongst those of 
thy own species, noted for skill in religious matters, as 
a repository of confidence; and as the birds here are al- 
ways speaking before me in praise of thy good qualities, 
Tam come to hear from thy mouth, who art so old in 
wisdom, and the duties of religien. Thou, master, art 
acquainted with the customs of life; but these young 
birds, who are in ignorance, would fain drive me, who 
ama stranger, away. The duties of a housekeeper are 
thus enjoined: 


Hospitality is commanded to be exercised, even to- 
wards an enemy, when he cometh to thine house. The 
tree doth not withdraw its shade, even from the wood- 
cutter - 


And if there be no bread, the stranger should be enter- 
tained with kind words, and whatever can be spared 
as in these lines 


Some straw, a room, water, and in the fourth place, 
gentle words: these things are never to be refused im 
good men’s houses | 


ar ॥ ছিবঘহে: | 


ery | লিন ছলঘি gay दयादुवैन्ति खाषवः। ग 
Pedeca ज्यारलां चन्द्रचाण्डासनेष्नि || Wry | 
অভ্হসিছিজানীলাবন্থানা reread पतिरेकेजशः 
श्लीशां qaramearaarre: | ware | अतिधियैस्य 
aT RTE সলিলিবন্দান। स Me रुष्कृतं दत्वा TT 
ল্যান THEA ॥ RG | उत्तमस्यापि FUG नीचा 
पि ग्इमामत्‌ः 1 पूजमोयेयवा are सददेवमया 
Sfafa: । सोऽवदत्‌ লাজ্সাহোছি मांसरूचिः प्ति 
शावक द्व निवसन्ति तेनाहं एवं Wafer | तत्‌ আলা 
জাজসীহাধূলি युद्धा कर्णे प्सु गति ष्ण ष्ण ब्रूते च 
मया धम्मं त्वा गीतरागेर इदं दुष्कर নন WRT 
अणमध्यवसितं | यतः। परस्यर विवदमानानामपि way 
शासा रां अहिसापरनोाषन्मेदत्यजैक मल्धं | EDS 


আর সল্লোকের नि পপাণিতেও দয়া করেন এই নিমিত্তে 
BH চণ্ডালগৃহ্শ্াতিতজ্দ্যোৎসাকে অপহরণ করেন TAF 
বুাঙ্গণক্ষত্রিয় বৈশ্যের मभि es Tiga ক্ষত্রিয় বৈশ্য META 
qa গুক জ্রীলোকেরদিগের পতিই es সকলবর্ণেতে 
অতিথি গুক! এব* অতিথিনিরাশ হইয়া যাহার গৃহ হইতে 
কিরিয়। যায় সেআপন sitet তাহাকে দিয়া তাহার পুণ্য 
মইয়া যায় আর অধম বর্ণ ৪ যদি উত্তম বর্ণের ঘরে আইসে 
তবে CH ষধোপবুক্ত পুজাহয় কেননা অতিথি সর্থদেবস্ববপ' 


॥ ছিতাধইজ ॥ ৬ 


শকুনি বরিষ বিড়ান apaeis এখানে পক্ষির ছানা 
गकम আছে সেই নিমিত্তে আমি এই পৃকার বলি ! বিড়াল 
তাহা। শুনিয়া তুমি্র্শ করিয়া দুই কর্ণস্পর্শ করিতেছে এব* 
rr কৃষ্ণ কহিতেছে আর কহিল আমি भनिल मिश्र 
বৈয়াগ্যেতে TSR OY বৃত অরাস্তকরিয়া্ি (वर्क 
অকিন্সা উত্তম धर ইহাতে नेशन fear সকল यैर्वा 
गकु সম্মতি আছে! | 


And in another Verse it is said: 

Good men extend their pity, even unto the most des- 
picable animals. The moon doth not withhold the light, 
even from the cottage of a Chandala. 

Again: . 

Fire is the superior of the Brahmins, the Brahmdn 
is the superior of the tribes, and the husband is the only 
superior of women; byt the stranger is the superior ofall. 

The stranger, who turneth away froma house with 
disappointed hopes, leaveth there his own offences, and 
departeth, taking with him all the good actions of the 
owner. | 

To all this the jackal replied, cats have a taste for 
animal food, and above, is the residence of the young 
birds. It is on this account 1 speak to thee. The cat hav- 
ing touched her two ears, and then the ground, exclaim- 
ed,—I who have read books upon the duties of religi- 
on, and am freed from inordinate desires, have forsaken 
such an evil practice; and, indeed, even amongst those 
who dispute with one another abouwt'the authority of the 
Sastris, there are many by whom this sentance, Nof fo 
kill is a supreme duty, is altogether approved; as in this 
verse: 











éy H दितापरः शः ॥ 


धतः । सदं ভিবানিভন্দাথ मरा, सवं cere & | 
सर्दद्याथयभताख ते नराः ব্বগ্বালিন: | अन्यच ॥ ए 
कएवसु इ दरानिषमेष्यनुयाति a) wits समं ary 
खद मन्यस गदति । किच्च । याऽन यद ঘহা मास 
सुनयो, पष्यहान्तर । एकस्य सखिका प्रीतिरन्यः সা 
विसृच्यते ॥ खपि च ॥ मन्तेव्यमिति wee पुरुषस्याप 
आयते | शक्ते লালদানল परोऽपि ঘহ্বিহ্িল || शण 
एनः | खच्छन्द वनजेन शाकंनापि wet | अख 
दण्यादरस्या्यं कः RATA पातकं AEA एवं विश्वास्य 
SAH तरुकाटर स्थितः ततादिनेष wageyg 
पक्तिथादकानाशऋ्म्य काटरमानीय sare खादति येषा 
मपत्यानि खादितानि तेः ARTA: ॥ 4৮%৮%৭৮% 


ARES যে মনুষ্যেরা সকল टिग्मारहेटड নিবৃত্ত হয় 
আরযে লোকেরা সকল ACS আর যে অনেকের আশয় 
হয় সে মানুষের! PAA হয় ) अव" UNE এক মিত্র যেম 
রিলেও সঙ্গে যায় আর সকল শরীরের সহিত মাকে পায়! 
MAA याशाद्र मारम्‌ খায় এই দুইর অস্তর দেখ একের ক্ষণ 
হান তৃপ্তি হয় অন্য পুণে নষ্ট ছয়! जव" অরিতে হইল এই 
(व एच লোকের হয় সে দুঃখপর অনুমানদার কহিতে 
পারে न) 1 পুনর্ধার শুন BRC বনেতে জন্মে যে শাক তাহ! 


॥ हितोपदेकः 11 ६४ 


তে ও উদর্‌পুরণ হয় তবে এই (भो পেটের নিমিত্তে কে 
মহাপাপ করে 1 সে মার্জার এই পৃকার বিশ্বাস জক্মাইয়। 
বৃক্ষকোটরে থাকিল 1 অনস্তর কিছ দিন গেলে পরে পক্ষির 
ছানারদিগেকে ধিয়৷ আপন কোটর মধ্যে আনিয়া रार 
খায়। যে পক্ষিরদের সস্তানের দিগকে খাইলা  , ` 


Those who have forsaken the killing of alk; those who 
are helpmates to all; those who are a sanctuary to all; 
those men are in the way to heaven. | 

Again: | वे 

There is one friend, even religion, who attendeth even 
in death; whilst all things else go to decay with the body. 
Behold the difference between the one, who eateth flesh, 
and he to whom it belonged! The first hath a momentary 
enjoyment’ whilst the latter is deprived of existence! 

o it is said, 

A fellow-creature should be spafed, even by this ana- 
logy: the pain which a man suffereth when he is at the 
point of death. | 

Hear this also: 

Who would commit so great acrime against a poor 
animal, who is fed only by the herbs which grow wild 
in the woods, and whose belly is burnt up with hunger; 

The cat by these means having satisfied hiw, he remain- 
ed inthe hollow of the tree with the jackal, and passed 
the time in amusing conversation; and the jackal told 
the young birds that they had no occasion to go out of 
the way. After this, when many days had passed, 1$ 
was discovered that the cat had, by degrees, drawn the 
little birds down into the hollow of the tree, and there 
devoured them; but when he found enquiry was about 
to be made by those, whose, young ones bad been eaten, 

| {` 





द 1 ছিনাখহক্: 


feurfafcratrfayrear समारब्धा नत्परिज्नाय 
arate: काटरा्गिमत्य बहिः पलायितः पञ्चात्‌ पसि 
िरितसतानिङपयद्धिख्तत्र ল্জীতই शावकास्थीनि 
সামালি । wart ते ऊः GAR अर द्रेनासाकं 
शावकाः सादिताद्रति संदे; पषिभिनिधितय waren 

पादितः war बरवीमि अज्ञातक्ल शोलस्यं त्धारि | 
| ered सं अस्पुकः GRATE मुगस्य TIA AAA 
भवानप्यज्घातकस्तशौलल एव तत्‌ कथं WATT TE TAG 
@ रामर तिरर त्त saa | यच विदज्जनानास्ति 
श्ाश्यद्धचा स्पधीरपि। CHAI ST एरण्डापि दुमा 
यते ॥ अन्यच | थं निजः परायेति गणना TTA | 
उदारचरितीनान्त्‌ बसुधेब कुटुम्बकं | 








a re eee ता ০ A a সপ ০৮৮০ 


তাহারা শোকার্ত ety রোদন করিতেহ ইতস্ততোজি 
win করিতে লাগিল! বিড়াল তাহা জানিয়া কোটরহইতে 
নির্গত হইয়া दात्र পলাইল তাহার পর ইতস্তত अटनुय१ 
করত পক্ষি जकन পক্ষিশাবকের অস্থি পাইল 1 অনস্তর 
তাহারা কহিল এই wate আমারদিগের অস্তানদিগকে 
খাইয়াছে Rel নিশ্চয় করিয়া সক भक শকুনিকে নষ্ট 
করিল অতএৰ আমিবলি অজ্ঞাতকুলশীলেরে কাস দেও 
মনা উচিত নয় ! সেই শৃগাল Be শুনিয়। ক্রোথেতে কহিল 


সথগের গৃথমদর্শনদিদে আপনিও ere नोन रित्य 
তবে কি পুকারে জআপমকীর- সহিত Reta উত্তর fsa 
আধিক] হইতেছে ক্সার खन যেখালদে পভিতলেক নাই সে 
খানে AGHA FS পুশণফিত হয় যে দেশে TATE সে 
দেশে COMBS বৃক্ষ হয়। অপর ইনিআত্মীয় ইনি.পর এই 
গণনা কষুদু'স্তংকরণলোকেরদের হয় সচ্চরিত্রলোকেরদিগের 
পৃথিবীর সরুল ব্যক্তিই আত্মীয় ॥ 


সপ ৮০ a রিপা পপ 








he slipped out of the hole, and made his escape. In the 
mean time, the bones of the young ones having been 028. 
covered in the hollow of the tree by the bfrds, who had 
been searching here and there, they concluded that their 
little ones had been devoured by the jackal, and so being 
joined by other birds, they put him to death. Where- 
fore 4 say,—To one 20956 family and profession are 
unknown, ८. | । 


The jackal, having heard all this, replied in anger, — 
Hear me, thou fool! The first time thou wast seen by the 
deer, thy family and profession were unknown. How is it 
then that your mutual kindnesg aad attention grow high- 
er and higher; 


As ina waste the arunda tree is held dear by the 
people, so a smatterer in learning is respected amongst 
the illiterate 


Is this one of us, or is he a stranger? Suchia.the env- 
meration of the ungenerous; but to those, by whom liber 
rality is practised, the whole world is but as one family, 


as ॥ ছিলই: | 


यणां मृगेासम sapere भवानपि । দৃনাওরন্বীন্‌ किं 
ननोर বই ces विश्रव्भालापेः सखिभि स्थीयतां। 
अतः म कंचित्‌ कस्यचिन्भि्ं ল कचित्‌ कस्यचिद्रिपुः। 
অবস্থা मिश्राणि आधन्ते रिपबस्तवा। THAT AAT 
मसत खथ সান: सवे यथाभिमतदेश्गताः হন্ধবা লিখুন 
QUT सखे afer wate अस्यपृरसेवमलि 
तद्वां गीत्वा Naha तथाते सति इमः sare तच 
मत्वा शस्य सरति च सेजपतिवा ঘ কা प्राचा 
जितः खनन्तरं एनरागतेषटमः Waa दाऽचिन्तयत्‌ का 
मामितः कालपाशादिष व्याषपाशान्तातु বলছ: frat 
दन्यः | अनन्तरं waa उपर्दिताऽचिन्तयत्‌ 
aha तावद खाक कपट TIT. AAC AST: || 











যেমন এই মৃগ আমার जथ) তেমনি আপনিও আমার সখা। 
₹রিণ বলিল এ উত্তরে कि পুয়োজন একত্র সকলে পৃণয়ালা 
পেতে সুখেখাক CVSS ভ্বভাবতঃ কেহকাহারও fag নয় 
CHE) কাহারও भब নয় কিন্তু ব্যবহারেতে मिढ ও শত্রু হয় 
পরে কাক কহিলএই হউক অনস্তর পৃভাতেসকলে আপনঃ 
অতিলবিত দেশে গেলাএক দিবস নির্জনে मरक বলিতেছে 
হে तिब মগ এই বনের একপুদেশে শস্যপূর্ণ ক্ষেত্র আছে 
আমিতোমাকেলইয়া তাহা দেখাই ইহা কহিয়া তাহাকরিলে 
গরেহরিণ পৃতিদিন সেখানে যাইয়া শষ্যখায় ।অনস্তর (कयं 


১১১১৬ इर 


अधि बशर. जुन त বোজিত কারিল তাছার পর 
opt র মৃগ আসিয়া পাশেতে বন্ধ হইয়া few করিল কে 
আমাকে যমপাশের ন্যায় এই ব্যাথের PCS মিত্রবাভি 
রেকে পরিত্রাণ করিতে শক্ত হয়৷ তৎপর জন্থুক সেখানে 
উপস্থিত ela ভাবনা! করিল এত দিনে আমার কাপটো]তে 
মনোভিলাষ fag হইল ! 


Wherefore, I say, be thou my acquaintance in the 
game manner the deer is. What is the use of all these 
replies; observed the deer. Let us dwell together, 
and spend our time happily in agreeable conversation 

There is no one the friend of another; there is no one 


the enemy of another: friends, as well as enemies, are 
created through our transactions 


So, at length, the crow said;—-Let it be so 

Early in the morning they used to go abruad to those 
parts they liked best: One day the jackal said to the 
deer, in great secresy,—In a particular part of this wood 
my friend, there is a field full of corn, to which 4 will 
conduct thee; and which being performed accordingly, 
the deer used to go there every day to feed upon the 
corn; but, in time, this being discovered by the master 
of the field, he laid snares for him. After this, the deer 
coming there again, and being confined in the snares, 
thus reasoned to himself: who but a friend can deliver 
me from these snares of the huntsman, so like the snares 
of death. In the mean time, the jackal, having arrived at 
the spot, stopt short, and began to consider what he 
should dp. So far, said he, my scheme has succeeded 
and by means of these deceitful snares, my wishes will 
be accomplished in great abundance; for when he is cut 














श्यन्ति! शगस्तं रषा क्लासिताग्रते सखे fea areas 
ग्न सत्वरं WTS म॑ ।यतः। खाप मितं जआनोयान्‌ 
यदे शरश शचि বাতা सोणेष्‌ वि्तेव व्यसनेषु च वाम्‌ 
MTA || अपरञ्च | SRE व्यसने चेव হলি cre fags | 
TAVIS VOM च অন্বিভলি सु बान्धवः || Way: 
Iv feat নৃক্তরছিন্নঘল্‌ SAI बदथं वन्धः जूते ज 
सखे सायुनिम्मितपराशाज्ञदद्य भटारकवारे STATA 
दन्तेः स्यामि fart হি चित्ते नान्या मन्यसे तदा 
भ्रभाते CUTTS A सत्‌ कन्मैव्यभिति। नन्तरं सकाकः 
সবামন্ধান্ধী शृगमनागतनवसेक्य इतस्तताऽन्विष्यन। 





चम এইম্গের মাপ্স ছেদন করিবে তখন রক্কেতে fas 
অস্থি আমি অবশ্য পাইধ ভাহাতে বিলক্ষণন্ষপে ভোজন 
হইবে 1 হরিণ তাহাকে দেখিয়া আহ্বাদিত eta বলি 
তেছে সে শ্গাল আমার বন্ধন ছেদন কর भोदु আমার 
রক্ষা কর ress fears বিপত্তিতে আর শূরকে যুদ্ধেতে 
ঘর শুচিকে খণেতে আর निर्धन হইলে ভার্যাকেও ব্যসনে 
তে বাত্ববকে জানিবেক এব* উৎ্সবেতেও BRATS OTS 
ক্ষেতে ও দেশোপ্দুবেতে ও রাদারেতে ও WMS যে 


1) সিনাই |) र 


গছায় খাকে Heater eter পাঁশদখিয়া বারবার fog] 
করিল এইবন্ধন ys হইয়াছে আর কছিতেছেছে Aart 
oof রচিত এইকেতুক আজি রবিবারে कि. paca ইহা দত্ত 
wef করিব সখা. যদি অন্তঃকরণে অনাপুকার না! মান তবে 
তুমি যাহা करिव) তাহ। পৃভাতে আমার কর্থব্য | অনস্তর সে 
কাক সন্ধ্যা কালে Wire আঁসিতে না দেখিয়া ইতস্তত 
অন্বেষণ করত! 
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up, I shall get his bones all covered with flesh and blood. 
The deer was exccedingly glad to see him, and called 
out to him,—Friend jackal, pray gnaw my bonds asnn- 
der, and speedily deliver me! 

A friend may be known in adversity, a heroin battle, 
an honest man ina lone, a wife when riches are spent, 
and a relation in trouble. 

He, who shares our-dangers as well as our pleasures, 
who does not for sake us at the time of dearth or revo- 
lution, who accompanies us to the cemetry as well as to 
a court, is properly to be called a friend 

The jackal eyed the deer in bis confinement again 
and again, and considered whetber the knots were se- 
cure. These snares, my friend, observed he, are made 
of leather thongs, and it being Sunday, how can I touch 
them with my teeth; but, if it will suit thee, my friend, 
early in the morning I will do whatever may be thy wish 
So having made this proposal, he went on one side, and 
laying himself down, remained silent. 2 

In the mean time the-crow, Sédb6uddhEé, finding the 
deer did not come home, had gone about in search of 
him. Atlength be found him in this condition; 


९१  fetreder 1) 


হিলবৃস্থহাবাহ্য फलमेतत्‌ ॥ तवा चाक । सुदा दित 
कालानां यः शाति ল भाषिर्त। विपत्‌ स्चिहिता तस्य 
ख मरः नुनन्द्नः। काकोगरूते च TPR BT VA 
जं मनां सारथौ तिष्ठल्यचेव । काको ब्रूते came मया 

पृं ।.खपरापान मे ऽस्ति নলহিস্থাবন্ধাবহা। विद्यते 
fe aad गुरवतामपि। दीपनिचोारएगन्धश्च TE 
हाक्रमर्न्धतीं । म জিদ্রন্নি न মুধনন্নি न पश्यन्ति 
बतायुषः ॥ ঘহাছী काय्येडन्तारं Tare भिय वादिनं 

হজ্জ Vase fad विषक्म्भपचेामुं | ततः काकोादौ 
चैनिशवस्य रे बश्चक.किं অঅ पापकर्मणा জল) 





ক পপ a ~ ~ শপ পি ৯ পাজি? Se প্রাক 


সেই পৃকার afin কহিল সখা কি এ মৃগ কহিল হে 
মিত্র মিত্রধাক্যের অবজ্ঞার कन्‌ এই প্ডিতেরা। তাহা। कटि 
ater হিতাভিলাধি মিত্র লোকেরছের কথ। যে নাশুনে 
তাহার বিপৎ অতিনিকট আর সে লোক “ga আনন্দ 
জনক 1 কাক বলিতেছে সে TSS কোথায় আছে হরিণ 
afer সে আমার মাস ভোজনের মিমিন্তে এই স্থানেই 
SE কাক কছিতেছে আমি পূর্থেই কহিয়াছি আমার 
অপরাধ নাই এ বিশ্বাষের কারণ নয় যেহেতুক খল হইতে 
গুণধাদের ও তয় আছে আর শুন গতাযু লোকের। eit 
দির্ধাণের গন্ধ পায় নাও FRR লোকের বাক্যও GAM 


\t feteetay: | গছ 


“এব” ROR নামে THA. দেশিতে পায় म) । আর 
অসাক্ষাতে SSS ও সাক্ষাতে Fret এমন fears 
ত্যাগ করিবেক যেমন মুখেতে किङ yu বিষপুরিত zy 
পরে কাক দীর্ঘ নিঃশ্বাস ফেলিয়া কহিল ওরে दशक শৃগাল 
তুই পাপী state: 








uponwhich he exclaimed,— what, my friend, is this the 
promise |— Is this the fruit of the word ofa friend! 


He who doth not hearken to the voice of a friend and 
well-wisher in adversity, is the delight of his enemieg, : 

But where is that jackal; added the crow. Alas! 
said the deer, heis here anxiously waiting for my 
flesh! My friend, observed the crow, I furetold this 
from the begnung. 


I am not to blame: he was nota subject for confidence. 
From the cruel, even the virtuous have cause tor appre- 
hension. . 


He, whose life is nearly at an end, cannot perceive 
the smell of the burning wick, nor listen to the advice 
of his friends, nor can he see the star Arundhati. 


A man should forsake such a friend as speaketh kind- 
ly to his face, and behind his back defeateth his designs: 
he is like a pot of poison with a surface of milk. 
Saying this, he heaved a deep sigh, and cried, 0 deceit- 
ful wretch! what hath been brought to pass by thee, thou 
agent of wickedness! 


be \1 हितेपिरेश्ः)) 


श्वे परभाते स्ेवपतिर्लंगडहसस्तत्‌ परेशं भच्छम्‌ 
कैाकेनावला कितः | AAT BSAA सवे षग 
वमात्मा शतवस्संदष्य वातेनोदरं ঘৃহঘিন্না पादां 
wang নিভ अहं तव चक्षुषो THA यदाद Wy 
करामि तदा त्वमुत्थाय सत्वरं पलायिष्यसि एृगस्तचेव 
का कवचनेन स्थितः । লন: स्ेजपतिना दषतफंसलाच 
मेन तथाबिक्सृण खालाकितः खाः खयं ভলাঘি द व्या 
गं बन्धनान्भोचयिता पश्चान्‌ BET Tatras 
तत STH सत्वा Bt सत्वरमत्थाय पलायितः 
समुदिश्य तेन क्तेजपतिना ঘিমন लगुडेन शमालोारतः। 
तथाच । चिभि्ेषैं च्विभिमासेस्विभिः पर्तेखिभि 
fee: বনজ; पापपुण्ये रिदेव फलमश्ुते || Hes 


অনস্তর পাতংকালে ক্ষেত্রপতি লাঠি হাতে করিয়। 
সেই স্থানে গমন করিতেছে ইহা stan দেখিল ক্ষেত্র 
পালকে দেখিয়া কাক কহিল হেমিত্র মগ তমি নিঃশ্বাস বন্ধ 
sian পেট Sea পাসকল স্থির করিয়া আপনাকে মৃত 
আরীরের ন্যায় দেখাইয়া থাক আমি ভোমার एक ঠোটেতে 
করিয়। ঠৌকরাই যখন আমি শব্দ করিব তখন खमि উঠিয়। 
My পলাইবা কাকের কথাতে মৃগ সেই পৃকার থাকিল। 
তাহার পর আশ্রাদেতে প্কল্লিত नयम হইয়। সে ক্ষেত্রপতি 
সেই পৃকার মুগকে দেখিয়া याः আপনি মরিয়া ইহ! 


 ॥हिताष्देशः+ ee 


ককিয়। TET ছাড়াইয়া জাল জড় করিবার নিমিতে vez 
হইল অনস্তর TH কাকের শব্দ শুনিয়। ANT উঠিয়া গলাইল 
পরে ক্ষেত্রপতি সুগের উদ্দেশে ক্ষেপন করিল যে Tey 
তাহাতে শৃগাল নষ্ট হইল 1 পণ্ডিতের! তাহাই কহিয়াছেন 
অত্যন্ত Vd যে পাপ ও পুণ্য তচ্ছারা ইহ লোকেতেই 
তিন দ্িনেতে fori তিন পক্ষেতে किमु] তিন মাসেতে। 
কিম্বা তিনবঙ্দরেতে ফলভোগ হয়। 


ঠা 





About this time the owner of the field was seen com- 
ing, with a staffin his hand, and his eyes red with anger. 
So the crow, having considerd what was to be done, 
said,—Friend deer, feign thyself dead, and stay quiet 
till 1 make a noise, and then get up and run away as 
fast as thou canst. The deer was now perceived by the 
master of the field, whose eyes sparkled with joy; but 
upon his approaching nearer, and thinking bim dead, 
he exclaimed,—Ha! thou art dead of thyself from con- 
finement, art thou; and having said so, he began to em- 
ploy himself in collecting and bundling up his snares; 
and upon his moving to a little distance, the deer hear- 
ing the voice of the crow, started up in great disorder, 
andranaway. The master of the field, upon seeig this, 
flung his staff at him, which, by chance, struck the jac- 
kal, and so he was killed, and not the deer. It is said, that 


A man reapeth the fruit of any extraordinary good 
or bad action in the space of three years, three months, 
three fortnights, or three days. शि 





on ॥ স্যর: RITE: & 


জনা রবীছি-লঘধঘক হা: Vans | ere: 
कराः অন্যিননাদি भवता नाराच पुष्कलम aig 
आवति जीकामि fevatexcaraa: | were तिरश्चा 
शपि বিস্যাবান্তে: पष्येककम्ने शां | ततां fe साधुधोल 
ernferataartta ॥ किञ्च || साधाः प्रकोपित 
स्यापि ললালাঘানি fafaat ia fe तापयितुं wai 
सागराम्मलुशेाल्कथा ॥ ছিহহ্যন্ধানুল चपलस्व चप 
लेन বছ Ae: सम्या न HAE ॥ तथाचोक्तं ॥ 
भाञ्जैरामदहिषेमेषः काकः कापुरुषस्य | बिख्ासात्‌ 
भभवन््येते fara era লা Fea: किञ्चान्यत्‌ waver 
भवानस्माक। उक्तञ्च॑तल्‌।। wrar नहि सन्दध्यात gfe 
warfa सन्धिना ।ত্লমলহি पाशोयं शमयन्येव पादकं। 


অতএব আমি বাঁল খাদ্য আর খাদকের যে পৃণয় সে আগ 
দের কারণলঘূপতন নামে কাক পুনর্থার কহিল তোমাকে 
আমি ভক্ষন কারেলে আমার তৃণ্তিজনক আহার হইবে 
ल) চিত্রগাবেরন্যায় নিষ্পাপ ভুমি বাঁচিলেই আমি বাঁচি ॥ 
wee উত্তম লোকেরদিগের সাধু স্বভাবস্বহেতুক পুণ্যাত্ম। 
'তির্যখেোনিরদের ও বিশ্বাস দেখ। গিয়াছে যেমন তোমার 
ও ভিত্রগীবের | আর जाश्टमा क HE হইলেও তাহার मन 
'বিকারকে পায় না যেমন ঘাসের अधिः সমুদেত্ধ জল Ss 
face পারে না \ হিরণ্ক বলিতেছে তুমি চপল veces 
সহিত ray কোনপুকারে कडवा নয় পণ্ডিতের ইহা কি 


॥ ferrader \ oe 


अहम মার্জার ও মহিষ ও মেষ ও काक ও কাপ্কষ ইহারা 
বিশ্বষেছে शड्‌ হয় এইহেতুক এ সকলেতে বিদ্বাস তাজ 
ace আর কি Sieg তুমি বমারদিগের শত্রুর পক্ষ । शि 
তেরা ইহা কহিম্নাছেন সজিহ্বেতৃক qa আলিজিত দুই বিগ 
ona সহিতসন্ধি করিবে न) acess অতিবড় tm যে জল 
সেও আগুন দির্থাণ করে। 


Wherefore I repeat, 1247720%% between the food and 
the feeder (0৫ 

To all this the crow replied 

In eating thee, | should not enjoy a plenteous meal). 
But, like Chitri-griva, I live but in thy life. 

Even amongst brutes, confidence is perceived in those, 
in whose every action there’is innocence: the innate 
disposition of the good doth not vary from the principles 
cf integrity. : 

The mind of a good man doth not alter, even when 
he is in distress: the waters of the ocean are not to be 
heated by a torch of straw. 

Bat friend crow, observed the mouse Hirdnydka, thou 
art an unsteady and inconstant animal, and one’s affec- 
tions should, on no account, be placed on such a charac- 
ter; as is declared in these hnes 

A cat, a buffaloe, aram, acrow and aman of weak 
judgment, are excluded from confidence: it is not expe- 
dient to put any trust in thein 

Besides, thou art on the side of our enemies, and on 


this head they say, 
A man should not enter into alliance with his enemy, 


even with the tightest bonds of union: water made ever 
৪9 hot, will still queach fire. | 














we 


eet: परिषहव्मव्याविधभाखष्तापि सम्‌ | मलिना 
भषित, ঘট: किमसे न TET || चद्‌ अकयं न तच्छक्यं 
धच्छकयं शकधमेव तत । MASS হন্ধত আলি a অলী 
च्छति खले ॥ परश्च || मदताप्यषसारेश या 
वि श्रतिति way | sree च बिरक्षासु तदन्तं तस 
ओषनं।। लंघुपतमकोान्रूते इतं मया सवे तथापि मम 
चैतावान्‌ सरूपः त्वया ঘছ सोषदथमबश्यं Auta 
fafa ar चेदनाहरेखात्मानं यापादयचिष्याभि ॥ तणा 
fe ॥ छर बत्‌ सुखभेदो दुःसन्धानश्च হুজনা भबति | 
QA कनकघटवत THIET सन्धेयः किञ्च || 
seam सदलोदहामां भिभिन्तान्मुगपक्षिशां | भवा 
ज्ञोभाञ्च TATA বন্ধন दशणटात्‌.सतां ॥ eee 






আর দষ্ট লোক বিদ্যাতে ভূষিত হইলেও SENS ত্যাগ 
করিবেক 1 কেনন। মণিতে ভষিত যে সর্প ci কি ভয়দায়ক 
হুয়না। এব” যাহা। করিবার উপযুক্ত নহে তাহা কর1যায় A 
আর যাহা করিবার যোগ্য তাহা অবশ্য কর। যায় অতএব 
জলে শকট কখন ও বায় नो এব" স্থলে নৌকা যায় না। অপর 
বড় উত্তম ধনহেতুক शकट এব” বিরক্ত MTS যে লোক 
বিশ্বাস করে তাহার জ।বন সেইপর্যাস্ত। লঘুপতন বলিতেছে 
আমি নকল শুনিয়াছ্ছি তথাপি আমার এই পৃতিজ্ঞা। তোমার 
সহিত সখ্য অবশ্য কর্তব্য যদি মিত্রতা न। কর তবে অনা 





SR 


হারেতে আপনাকে नडे ST আর গুন মৃংটের তুল্য 
FRCS FONTS ভাগা বায় PRACT মিলান: যায় জা! 
সুবর্ণ ঘটের ম্যায় সুজন দুঃখেতে GIN hy Fees 
মিলান যায়; আর সকল তৈজস পাত্রের দুবত্ব RTS এব* 
Aste পক্ষিরদের কোন কারণ হেতুক এব* মুর্খের ভয় ও 
লোভ (VSS এব* উত্তম লোকের দর্শন (ररक মিলন হয়। 


Although one of an évil character speak kindly, that 
is no motive for his being trusted: the serpent is ornw- 
mented with a gem, but is he not to be dreaded? 

And again; | 

That is not possible, which is impossible. That which 
is possible, isever possible: a cart moveth not upon 
the waters, nor a boat upon dry ground পি 4 

He, who from his great affluence confides in an enemy; 
or in a wife, who does not love ‘him, is at the brink 
of ruin 

1 have heard every book upon these subjects, said 
the crow Laghii.patanak&, nevertheless my mind is im- 
pressed with this idea, that I must absolutely form a 
friendly acquaintance with thee; but if I should fail, af- , 
ter our separation J shall destroy myself. It is said, 
that those ofan evil character are like an earthen potj-—- 
easy to be broken, but hard to be re-united; and that 
those of a good character resemble a vessel of gold, 
which, though difficult to be broken, may easily be joined 


৯৪৯ is said 
étals unite from fluxility; birds and beasts from 


motives of convenience; fools from fear and stupidity; 
and just men at sight. 











we 


Pee nftRewerarcreaastt fe qe 
ছন্দ ঘহবিকাজ্ধাবাবন্থিইধ मनाषराः || re 
Tere ॥ VERT erat জ্হানাঘান্বি 
दिकिथां । भ्भिमापि qerernaquyfa तन्तवः ॥ 
॥ অন্য ॥ शुचित्वं त्यानिता शय्य समानं gee: 
war | दाचिष्छं weayciwe सत्यता च ন্তত্থরুহা?।। 
RAL सेदपताभवदग्वामया कः पुमान प्राप्न, इत्यादि 
लह चनमा कण्वं हिरण्यक वदिनिःनुत्याद आप्य. 
तऽद मबताममेने बचनाष्तेन | TATA WATT 
म तथा GUITAR जाम म AGES न जीलण्ड 
विषमं एखयति भत्यङभप्यर्थितं। भरीष्या सज्जनभावषितं 
भ्रभरति भासोभ्रणा चेतति wos च Wet सुरुति 
नामाश्शिम पमं |) KDE tro 


সপন». ৮. 





আর উত্তমলোকদিগের নারিকেলফলের তুল্য অস্তর रिषे 
দেখিতেছি অধম লোকেরা বদরীকলের তুল্য বাঁহিরেই কে! 

মল অন্তর কঠিন । আর সাধুলোকেরদিগের গতির বিচ্ছেদ 

ইইলে ও ws বিকার পায় भ যেহেতুক মৃণালের MTS 

সুর দুইখগ্ডেতে অবিচ্ছিন্ন থাকে অপর গুটিতা খান 

ATT OTE AAJ ও TRUS সমানতা ও দিপুণত। ও 

“ITS ও मरार) এই সকল fray গুণ এই সকল 

NUT যুক্ত oration কোন পুকষকে আমি পাইব। লঘু 





गनत এই wrest কণা পিয়া fener বাহিয়ে नि 
হইয়া রলিল দামি ভোমার ব্বমূদরাক্যেছে जाड 
হইলাম । পণ্ডিতের! ইহা কহিস্বাছেন পু'বান লোকেদের 
আকর্ষণমন্ত্রের তুল্য সৎযুক্তিতে भाष পতিকরণক a 
সজ্জনের বচন সে অস্তঃকরণে যেমন সুখদাঁয়ক হয় তেমন 
waters অতিশীতল জল করণকনান ও মুক্তামাল। ও 
CRIS अन চন্দনলিগ্তহইলেও मुषे দেয় লা) 








The virtuous heart 1s cool like the cocoanut; the 
mean like plums, are soft withont, but hard within, . 


Although friendship between good men be interrupt- 
ed, still their principles remain unaltered: the, stalk .of 
the lotus may be broken, and the fibres remain connect- 
ed. The qualities of a friend should be sincerity, libere 
ality, bravery, constancy in joy and sorrow, rectitude, 
attachment, veracity. | 


Whom, then, but thyself shall I find endued with all 
these. Upon hearing this, Hééranyaka flipped aut of his 
hole, and said,—Well, by the immortal water of thy 
words, I have even ventured out; for it is said, মা 


_ Nor bathing with cool water, nor a negklace of pegeta, 
nor anointing with sanders, yicldeth such comfort to the 
body oppressed with heart, as the language of a good 
man, cheerfully uttered, doth tothe mind. ‘Te be sur- 
rounded with a good copnexiop is, amongst mep.0f fet 
character, equal to the charm of attraction. 


Ke ॥ featraeet ॥ 


एकटा MITTAL HATE सरे कषटतदशशभ्या 
छारनिरं स्थानं षरिष्यज्य खानान्तर লল্নুলিক্ছানি। 
हिरण्यक ब्रूते fat श জন্ম | तथाच ॥ wae 
कंन पादेम तिष्ठत्येकेन বুদ্ধিলাল। मा समभीच्खय पर स्यानं 
पुःचमायतमं MITT UAT TST ANS feet ভুলি पितस्थान। 
हिरण्यक sven fare | बायसोनब्रूते fe ব্য 
ছাত্র कपू रथेराभिषानं aces fecnrerarfssa: 
fauge मन्यराभिधानः wetrufae: प्रवि 
जसति yar: 1 परेष्वदेशे पाण्ड्यं wel ধাঁ सुकरं गणां 
Wa হ্বীঘনলভাল SALTY ATTA: | सच्च भाजन 
মিনতি ददरयिष्यति fecatrare तत्किल 
IAG मया BHA ॥ *<> ©< ॐ ॐ <> 





॥ 


नवक দিবস লঘুগতনক হিয়ণাফক্ে करित এ স্থানে বহার 
MS বড় দুঃখেতে হয় অতএবএ স্থান পরিত্যাগ করিয়া স্থান 
ভ্তরযাইতে ইচ্ছা করিছিরণাক হলিতেছে মিত্র ফোখায় যাইব 
কা্ডিতের়া এই পৃকার কহিয়াছেন বুদ্ধিমান লোক এক পা 
যেতে যাইবে এক পায়েতে থাকিবে অপর স্থান মা দেখিয়া : 
orders ত্যাগ করিবেন! 1 কাক ফছিতেছে रि मकम IS 
স্থান আছে । হিয়ণ্ক বলিল সেকি কাক কহিল । দৃণ্ড 
কারণ্যেতে কপুরগৌর নামে এক সরোবর আছে তাহাতে 
আমার অনেক কালের fore মিত্র दानिक মস্থরনানা কচ্ছপ 


॥ feared: 8 eS 


AKT ধেছেতুক পরের উপদ্গেখ বকল লোকের नालि 
ত্য হয় কিন্তু LCS অনুষ্ঠান কোন মহাত্ার হয় অতঞব সে 
উত্তম ভোজন দ্বার আমাকে ASW করিবেক । ছিরগ্যক 
ও करिन्‌ তবে আমি এখানে থাকিয়া কি করিব) 


ঠা 





One day the crow said to the mouse, friend Hiranyaka, 
provisions ave very difficult to be procured in this placa, 
wherefore 1 am about to abandon it, to repair to some 
other Phen, whither shall we go; demanded 11158109914, 
They say, 


A wise man méveth with‘one foot, and standeth fast 
with the other. A man should not quit oné® place, until 
he hath fixed upon another 


Said the crow, there isa place well thought of. Where 
is it? replied the mouse; and the crow replied,—In Dan- 
dakaranya there is a river celebrated by the name Kar- 
puragow, where there resides my friend, by many years 
accumulated kindness, a tortoise of innate virtue, whose 
nadine is Manithara. It is said, 


| In giving advice to another, the experience of every 
one may neficial ; but in religion, the proper exam- 
ple of some one of & very exalted mind. 


He will treat us, added the with a variety of 


choice fish. Hiranyaka then said, if I stay here, what 
shall I do; It is said, न 


an ॥ हितेपरेशः॥ 


यतः! यस्िन्देभे न सन्मानं न নুন্লিন च वान्धवः, 
भं चे विद्यागमः कञ्चित्‌ तं देशं परिवञ्जयेत्‌ ॥ 
| अपरच्च ॥ लाकयाचा भयं लज्जा হাত্বিহঘ ae 
ভালা पञ्च यतन विद्यन्तेन कय्यात्‌ लच संस्थितिं ॥ 
॥ अन्यच्च || तच निच न वस्तं यच नालि चतुष्टयं | 
ऋरदाता च TG Brisa: सजला नदो ॥ লালা 
मपि तच नय व वायस च तेन मिजेख सद विदिता 
ভাই: सुखेन तस्य सरसः SHG TI ततामन्वरो दुरा 
cae लघपतनकस्य यथो चितमातिथ्य विधाय 
भृषिकस्यातिधिसत्कारं चकार ॥ यतः ॥ बालावा यदि 
वा बुहोयुवा वा गृहमागतः तस्य पजा विधातव्या 
स्षाम्यागतोागरः || ৯৯১৯৯ ৪১ +> ## 





যেহেতুক যে দেশে সন্মান নাই ও বৃত্তি নাই ও বান্ধব নাই 
ও বিদ্য। নাই (म দেশ পরিত্যাগ করিবেক এব* লোকের গম 
নাগমন ও ভয় ও লজ্জা ও নিপৃণতা। ও দীনশীলতা এই পাচ 
যে দেশে নাই সে দেশে বাম করিবে म) ! অপর হে সখা বে 
टन বাস কর। নহে যেখানে BARTS) আর চিকিৎসক আর 
বক্ষণ আর জল নদী এই চারি নাই অতএব আমাকেও (स 
খানে नङ ৷ অনস্তর কাক (मरे মিত্রের সহিত নানাপৃকার 


)) ছিনাঘইছঃ ॥ ce” 


মন্থর দূরহইতে দেখিয়া ATE उमटकब्र উচিত আতিথ্য করিয়া 
afacea আতিথা করিল। ঘেহেতুক বালক কিনা বৃদ্ধ কিন্ব। 
भूवौ যদি MA আইফে তবে তাহার সম্মান করিবেক॥ 








A man should abandon that country, wherein there is 
neither respect, nor employment, nor connexions, nor 
the advancement of science. ` | ৮৮০ 

Again 

A man should not inhabit that country, through which 
persons do not travel, where there is no fear, nor shame, 
nor intelligent and liberal men 

A man should not reside ina place, where the follow- 
ing four things are not to be found, acreditor, Brah- 
mars learned in the Vedas, a river full of water, and 
a physician. 

So conduct me there also, added the mouse. The 
crow accordingly sat off with his friend, and as they 
amused the time, by conversing upon a variety of pleas- 
ing subjects, they arrived with ease upon the banks 
of the river. They were perceived at a considerable 
distance by the tortoise Manthara. He rose to receive 
them, and having first performed the duties of hospitali- 
ty to Laghu-patanaka, he next extended them to Hira- 
nyaka; according to these lines 

W bether a child, or an old man, ora youth, be come 
to thy house, he is to be treated with respect; for of all 
mien, thy gusset is the superior 

L 


९१ ॥ fearaeer jy 


wate ॥ বৃহহদ্সিহিজানীর্লা वशानां ब्राद्धशे 
HE पतिरेक गुरुः स्तीणं सत्वचाभ्यागते गुर्‌ः पर च|} 
उर मस्यापि ate नौचोपि गृदमागतः | पूजनीये 
aura स्वेदेवमयोऽनिधिः॥ वायसोऽवदत्‌ सखे 
भन्यर सविथेषपूजामसे विधेहि অনীওথ पुण्यकम्भ शां 
wile कारण्डरला कर दिर ण्यकनामा मृषिकराजः 
शतस्य quar जिक्कासदखदयेनापि यदि स्पराजः 
कदाचित्‌ कथितुं समयः स्ाटित्युक्ता विचय्यौवोषा 
स्यानं वेशिलवान्‌ | मन्थरः सादरं हिरण्यकं Hosa 
भद्रन्ते यात्मने निञ्जेनबना गसनकार CATA ইনি। 
हिरण्यकोऽवदत्‌ कथयानि सुया | +ॐॐ>ॐ> ৪ 





কেননা দ্বিজাতির अभ्रिं গুক সকলবর্ণের eta शक 
স্্রীলোকেরদিগের swe গুক সর্থত্র অতিথি es) আর 
উত্তম জাতির see यरि অথম জাতি আইসে তবে 
তাহারও जश्मांन করিবেক যেহেতুক অতিথি বর্থদেবত। 
wart বায়স কহিল হে মিত্র মন্থর Seta পুজা।বিশেষপে 
कश्च যেহেতৃক ইনি পুণ্যবানেরদের মধ্যে cde দয়ার 
way fears নামা মৃষিকরাজ ইহার গুণের স্তব সর্পেরাদি 
গের রাজ। অনস্ত দুইহাজার জিহ্াতেও যদি কদাঁচি কহিতে 


॥ हितिपदेशः er 


পারেন ইহ afer চিত্রগীবের Tete কহিজেন । মন্থর 
আদরে হিরণ্যককে wate করিয়। কহিলেন তোমার चत 
আর আপনকার নির্জন বনে আমিবার কারণ কহিতে 
যোগ্য হও 1 হিরণক दलिन শুন কারণ আছে বলিতেছি। 








Fire is the superior of the Brahmans, the Brahman is 
the superior of the tribes, and the husband is the only 
superior of women; but the stranger is the superior of 81]. 


Whether he, whois come to thy house be of the high- 
est, or even of the lowest rank in society, he is worthy 


to be treated with due respect; for of all men thy guest 
48 the superior 


Friend, said the crow to the tortoise, pray pay attens 
tion to this’ stranger; for he is the very axis.of 
are famed for virtuous deeds. His name is 
the prince of mice, to celebrate whose great "ग 

hief of serpents may, sometimes, have occasion to ems 
ploy a second thousand tongues. Ha i 
related the story of the pigeon Chitra-griva. The 2 
Manthara; having made respectful enquiries afte his 
health, suid to the mouse,—Be pleased to inform me of 


thy motives for quitting uninhabited । 888 
Hiranyaka replied শি thet, টি ৪ | 











3 ॥ दितिषदेशः॥ 








वस्थाप्य खपिति अहञ्च तदज्नमतषरुतय সন্মপ্ত भक्तयाभि 
अनन्तरं तस्य प्रियसु ददोणाकशानामा परि्राजकः 
समायात तेन सड कथाप्रसङ्गावस्थितामम चासां 
जञजेरवं शखण्डेन भूमिमताडयत्‌ वीणा करवा च सखे 
किमिति मम कथाविरक्ते7ऽन्यासक्तेभवान्‌ | चुडाक 
रन wai मिध are विरक्तः किन्त पश्यायं मषिकासना 
पकारो सदा wae निक्तान्ननतञ्नत्य भक्तयतिबोख 
कशानागदन्तकं विलाक्पाद्‌ कथं Afra: 
प्येतादहरमत्यतति तदच केनापि कारणेन भवितव्यं । 











চচ্পাকানামে নগরীতে wea বাস করে সেইখানে 
চুড়াকর্ণ নামে এক MOT থাকে (म ভোজনাবশিষ্ট 
ভিক্ষান্সের সহিত ভিক্ষাপাত্র নাগদস্তকেতে অর্থাৎ खि 
দস্তনির্মিত trices রাখিয়া प्रन করে আমি লাকি 
য় সেই অন্ন পৃতিদিন খাই পরে তাহার fey মিত্র Pet 

















কর্ণ নামা OTA এক fees আইল তাহার यङि কথা 
अ ভূমি ভাড়ন করিতেছিল তখন বীণাকর্ণ কি 





কি আমার কথাতে বিরক্ত কেননা তুমি অন]. 
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it ny 2 he, that there 





pakavati, 

Sanger cch ० 

ed stick fixed in the wall, nid noe (০... 
every day, contrived to jump from a distance | 


the hoard, At length, ‘one day his: friend, another men+> 
dicant, whose name was Vinikarna, came in, and whilst 
he was engaged With him, talking over various 
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९४ ॥ हितिपदेशः ॥ 


तथाचोक्तं यकस्ञातचुवतो ey कं शेव्वारब्य चुम्बति । 
धति fataarfagy दतर भविष्यति| 
नि कवनेतत। tread: कथयति afer Arete कौशा 
भ्वीनामनगरी तस्यां चन्द नदासनामा बरखक मदाना 
निवसति तेन पिमे वयसि বন্দীলানল कामाधिष्ठित 
चेतसा धनदपाल्लीला वती नाशनी वणिकपची परिणता 
साच जकरकेतेर्विंजयतैजयन्तीव योवनवती वभव 
सच वुद्रपति्तस्याः सन्तोषाय नाभवत्‌ ॥ यतः ॥ चि 
नीव हिमान्तानां घम्मात्तीनां रवाविद। मनेन रमते 
श्वी णां MMPI FAT ॥ KDA Dt ras 















Tra खो বৃদ্ধ পতিকে qoute নির্ভর আলিজন করিয়। 
টুলে ধরিয়া एषम করিল ইহাতে কারণ থাকিবে 1 চুড়াকর্ণ 
জিজ্ঞাসা করিতেছে এ कि tai বীনাকর্ণ কহিতেছে ! 
AGT কৌশান্বী নামে এক নগরী আছে তাহাতে 
চন্দ্নদাস নামে বড় ধনী এক বণিক্‌ বাস করে সেই বণিক্‌ 
ৃদ্ধাবস্থাতে ধনমত্ততাহেতুক কামপাড়িত হইয়া alates 
भोम বণিক্‌পুণ্রীকে বিবাহ করিল সে লীলাবতী কন্দর্পের 
যৌবনবিশিষ্টা। হইল সে বৃদ্ধ স্বামী 
তাহার সত্তোষের নিমিত্কে হইল হিমার্তলোকে 
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eg fetter) 


। न्य i पलितेष्वपि Tee पुतः জাদানদন্ধানিলা। 
 भैषज्यनिव मन्यन्ते यदन्यमनसः स्वियः।। सच वृहषति 

स्तस्यानती वानुरागवान्‌ WTA: |) धनाशा जोविताशा 
च गुर्वी प्राणभृतां सदा। Fea तरुणौ भाव्ये प्राणेभ्य 
पि गरीयसी || यपि च ॥ नोपभोाक्तं न च त्यक्त शक्नोति 
विषयान safe fre नखे জিঙ্ক ঘা ale केव 
अयसा लोलावती योषनदर्पादतिकान्तकुलमय्यीदा 
केनापि वणि कपतेण सहान्‌रागवतो बभव || यतः ॥ खा 
तंच्धंपितमन्दि रे निवसतिये।चे त्वे सङ्गतिः गा्ठोपर्ष 
` सद्धिषावनियमावासोाविदेे तथा | संसगेः सह प श्चली 
भिरसरड् तनिजायाः तिः पत्युभ्वाहंक मीषितं sea 


नाशस्य ST AIT: || HDD kere 






আর পুকষের মা*সাদি লুলিত দেখিলে কামের বিষয় 
কি ae SAA ली (न পৃকষকে ওউষধের তুল্য 
জানে 1 যেই বৃদ্ধ স্বামী তাহাতে অত্যন্ত অনুরাগা হইল 

প্'ণিরদের ধনাশী এব* জীবিতাশা wee] অর্থ 
CHER বড় হয় বৃদ্ধের যুবতী Ste পাণহইতে ও বড় হয় 
অপর বৃদ্ধ লোক বিষয়োগভোগ করিতে পারে না ও ত্যাগ 
করিতে ও পারে না যেমন Sales Fae জিন্বাতে করিয়া 
OS কেবল আস্বাদন করে । অনন্তর দেই लोन 
যৌবন মদেতে কুলাচার অতিক্রমণ করিয়া কোন বণিক 
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ee ` ॥ हितोपदेशः) 


- श्यपरश्च | पानं टुञ्जनरंसभेः पत्या च विर हाऽटनं। खभ 
gree वासोनारौणा Gratis षट ॥ किञ्च ॥ स्थानं 
नालि qe नात्ति नास्ति प्रायैयिता ac: | तेननारद्‌ 
नारोणां सतीत्वमपजायते || अन्यच्च || न AIA 
faa कश्चित्‌ त्रियोवापि न विद्यते। বানকুলিনা 
रण्ये प्राथेयन्ति नवं नवं ॥ अन्यच्च || सुवे पुरुषं 
Sy wrt यदिवा aa | ails: fala नारीणां 
सत्थं सत्यं fe नारद |) अपरञ्च ॥ धतकुम्भसमा नारी 
स्यापयेदुधः॥ न लज्जा न विनीतत्वं न दाचिष्टं न 
भीरता | भ्रार्वनाभावर्वेैकं सतीत्वे कारणं स्तिया: ॥ 











অপর মাদক্দুব্যের পাঁন ও দুর্নিজপ্সর্গ ও 
বিরহ ও যথেষ্ট গমন ও স্বপ্ন ওঅন্যগৃহে वाम এই ছয় 
স্রীরদিগের দূষণ। আর নির্জনস্থান থাকে না৷ এব” অবকাশ 
কাল থাকে না এব" প্রার্থনা কর্তা মনুষ্য থাকে না হে নারদ 
সেই নিমিতে Mafra সতীত্ব হুয়। অপর স্ত্রীরদের अभिप्र 
কেউ নাই pet কেউ সা যেমন গক কল ph 
নূতন২ ঘাস शुर्थन করে HE ৰূপ নৃতন২ পুকষকে 

অপর ভাই किञ्च) शु পর্য্যায়কে সুন্দর দেখিয়া জীরদি 
SIA হয় হে নারদ এবাক্য AR ! aM 











There is nothing, which a woman likes, or. dislikes; 
as cattle in a forest seek for pasture fresh and fresh. _ 
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wfagy shared तेनावसरेर जारञ्च Tenfan: | 
SHY उशना वेद यच्छाल्तं TE वेद टदस्यतिः। खभा 


बेनेव तच्छ स्तं स्वोवुद्रे सुभरतिष्ठितं ॥ तदा च्वि नम 
Tay HHT क्‌ट्िण्यचिन्तयत्‌ | अकश्षारि 
धसेनमुपगृढवतीति ततस्तया कुटिन्या तत्‌ कारणं 
परिज्ञायसा लीलावती wa दण्डिता | अताऽदं 
দ্বীনি अक्समा दुबली ड मित्यादि ॥ ৯৮৯৬ 








অপর বাল্যাবস্থাতে পিত। बरक) করে যৌবনাবস্থাতে Sei 
TH করে বৃদ্ধাবস্থাতে शं gH করে যে a 
= bi 6 দিবস dine ther 
(ङ সেই বণিক্‌ পুগ্রের aes প্িয়ালাপেতে সুখোপবিষ্ট 
মেই লীলাবতী অকচ্জাৎ উপস্থিত এ পতিকে cota 
হটাৎ উঠিয়া কেশেতে আকর্ষণ করিয়া নির্ভর আলিজন 
করিয়। cer করিল সেই অবসরে উপপতি পলাইল। 
६. ০৬ তর] কহিয়াছেন काषाया যে শান্তর জানেন ও 
दरि যে गाढ জানেন সেই শান্ত ली বুদ্ধিতে बजा ATS 
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© be trusted with liberty, 9° , ५ 1 
One day, as ‘she was c sitting with the mer. 


chant’ inagreeable conversation, ००५९ en 
as camphire, and fringed with nn of come, havi 
unexpectedly discovered her husband coming 

them, she rose up in a great hurry, seized him by the 
hair, and eagerly embracing, began to kiss him; whilst’ 
the gallant found meanstoescape, = 
Every book of knowledge, which is known to OBstind 
or to -Vrihispdti, is by nature planted inthe under 
sanding धमण 





















॥ दितेापदेशः॥ 





Sra নাক্তব্ঘান্ধুললীন লনিষ্লীলি।।ঘ লং।।ঘলঘাল बल 
बान लेके सदं: सर्वच सं হা। THe घन मन्तं fe राज्ञा 
भप्युपजा यते ॥ ततः ভ্বলিক্বলাহা तेन विवरं खिला 
चिर सञ्धितं मम धनं seta ततः sufa निजशक्िदीन 
स्वारा र हितः खाडहारमप्यत्पादबितुमत्तमः सासं 
मन्दं मन्द्‌ मुपसपेन्‌ चूडाकर्शेना वला कितः।ततस्तने कतं | 
धनेन वल ल्लोकोाधनाद्भवति पण्डितः। पण्येनं सूषिकं 
पापं खजातिसमतां गतं ॥ किञ्च || अथन तु विदीनस्य 
एरुषस्याल्पमेषसः | far सं विनश्यन्ति यीष्मे कुसं 
रितेयवा || SDSS DS ED 














मूषिकं গর্ত দেখিয়া বলেতে উপবিষ্ট হইয়াছে অতএব 
ইহাতে caine কারণ থাকিবেক্‌। কিঞ্চিৎ, কাল চিন্তা 
করিয়া পর্বাজক কহিল ইহাতে কারণ পুচুর धन 
হইবে 1 লোকেতে ada সর্বদা সকল খনবান্‌ 
লৌকেই বলবান্‌ (कनन) রাজারদের ও TSH 

হয় দন Sead পন 
আমার চিরকালের ষঞ্চিত ধন লইল সেই অবধি আগন 
শক্তিতে হীন ও উৎ্নাহরহিত_ হইয়া কাতরে মন্দ, 
গমন করত আপন আহার অর্জন করিতে অক্ষম হইলাম 
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न्यञ्च | तानीन्दिधाणयविकलानि तदेव ara a 
बुद्धिरभतिषता wae तदेव | अथाष्रणा fecfen: पुरू 
অঃ सएव अन्धः qua भवतीति विचिन्नमेतत्‌ || एतत्‌ 
इ्दानों SATS एनत्‌ वृत्तान्तकथनं तदप्यन्‌चितं ॥ 
অন:।| अथेनाशं सनसतार्प ze दुश्चरितानि च ! वचन 
्ापमानञ्च দলিলান্ব' HWA ॥ %4৯%ব৯% 








অপর যাহারধন আছে তাহার সকল লোক মিত্র যাহার ধন 
আছে তাহার কল লোক বান্ধব যাহার दन আহে লোকে 
তেই পক যাহার ধন আছে CAR ASS আর পুণ্ররহি 
তের এব* উত্তম মিত্ররহিতের ঘর শুন্য ও মূর্থের সকল দিক্‌ 
शला দারিদ্য जद শুন্য! অপর ८य दैक অনাথা করা যায় ন। 
নেই ইন্দ্রিয় যে নাম অন্যথা করা যায় না (सरे নাম যে বুদ্ধির 

FH যায় न সেই বুদ্ধি যে বাক্যের পুতিঘাত করা 
বায় না সেই বাক্য যে লোক ধনের মত্ততাতে রহিত 
সেই পুকষ আর जकन সময়েতে করিয়া অন্যপুকার হয় 
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Rise विश्रामः || इत्याज्च्यापि Sra greens 
স্থান अषमकरवं || तथा चेक्तं aA बुद्धि 
लति ल्लोभाजनयते तृषां । नुषार्तादुःखमाभाति 
ERE मानवः || ततोऽ भन्द्‌ मन्द मुपप लेन 














चन्तषानिचतमामद्रोदी भवति । तथां च | ee 
"744 य 
+ 9175 .9» | 


ইহা চিন্তা করিয়া আমি আপনাকে কি পরপিণ্ডে পোষণ 
কেরির ७ হে সে 9 কষ্ট দ্বিতীয় যমছার পজৰ 
#, এই তিন catcen पिङ्बन 1 অপর 
क्कि 9 চিরকাল भवानी ও পরান (गं nt = হে 
শয়নকর্ত। ইহারদের যে বাচন সেই मञ्च ५१५ 

















